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Trefort és a leánynevelés.
(B. L.) A közokatási-miniszter egy 

érdekes körlevelet bocsájtott ki kö
zelebb.

A múlt évben ugyanis elrendelte
a miniszter, hogy a tanitónöképzd-inté- 
zetekbe belépni kívánó növendékek
nek a felvételi vizsgálat alkalmával 
készlilt Írásbeli gyakorlatait az illető 
hatóságok hozzá terjeszszék fel. Ez 
évben 70 iskolából mintegy 200 leány
növendék írásbeli dolgozatát terjesz
tették fel, ami felől most nyilatkozik 
a miniszter egy kör-leii atban.

Ez a leirat elszomorítónak mondja, 
hogy a felső nép- és polgári iskolák
ból kikerült leányok mily hátra van
nak a magyar nyelv ismeretében. Még 
a kitűnőnek és jelesnek talált dolgo
zatok is hemzsegnek a helyesírási hi
báktól, s a feltűnően gyenge irály és 
fogalmazás szerfelett gyermekes gon
dolkozásmódról és kezdetleges értelmi 
fejlettségről tanúskodik. Szóval: ez 
iskolák kiválóbb növendékei nyolcz 
év alatt még helyesen és szépen Írni 
sem tanulnak meg.

Ez a veleje a miniszteri leiratnak, 
mely. mint látjuk, elég sújtó az illető 
iskolákra, annál is inkább, mert a le
irat azt mondja ki, hogy ezekért az 
állapotokért „egyes-egyedül az illető 
iskolákat lehet felelőssé tenni."

Örülünk rajta, hogy, ha kissé ké
sőn is, végre a közoktatási miniszté
riumban is észrevették leány-nevelé
sünk e hiányait. Örülünk rajta, mert a 
bajok felismerése, bevallása az első 
lépés az orvoslás felé. De egyúttal 
mindjárt kifejezést adunk annak az 
óhajnak is, vajha ez az orvoslás oly 
radikális lenne, ami, kerülve a félrend
szabályt, kisérletezést, gyökerestől ir
taná ki közoktatásügyünk e betegsé
gének alapokait.

Feltétlenül igaza van ugyanis a 
miniszteri leiratnak, mikor ily dol
gokért az illető iskolákat teszi fele
lőssé. De mikor ezt elismerjük, önma
gától merül fel ez a másik kérdés: mi 
ismét annak az oka, hogy ezek az is
kolák ilyenek? Mert az nyilvánvaló, 
hogy ha az országban szanaszét levő, 
egymással sem igazgatási, sem egyéni 
kapcsolatban nem levő nagyszámú is-

T Á R C Z A.

Pünkösdkor.
ó h  mégis csak szép ■ világ,
Piros pünkösdkor lsgkivált;
Virágban úszik a természet.
Oh mégis csak szép ez é le t

Lerázunk minden súlyos terhet,
Felejtünk minden bút, keservet,
Míg sugár csókol, szél fuvall,
Lelkűnkben zsong egy ég i dal

Madár szerelmet zeng az ágon,
Dal, ének járja a világon,
Pünkösd tündére megjeleu 
Piros rózsákkal kezében

Eidőre, zöld mezőre, kertre 
Hűvös virágit szórja szerte,
8 a hol jár a tündér-leány,
Fény, mámor támad nyomdokán.

Leány éa ifjú zöld ligetben 
Merengve állnak édes ketten,
Aa ifjn boldogan mosolygv*
Rózsákat nyújt át friss csokorba.

A merre a szem saéttekint.
Virág virul, fa lombja int,
A világ csupa pompa, fény 
Piros pünkösdnek ünnepén.

Somsloh Sándor.

A k é r ő .
(Novelette.)

Ir ta : P r é m  J ó z s e f .

I.
A Szaláuczyék kastélyában ember- 

emlékezet óta nem volt olyan titokteljes 
sürgés forgás, mint urna nevezetes napon, 
a mikor Jenő báró hirtelen hazaérkezett.

Húrom esztendeig volt távol, ntazotl,

kólánál ugyanazokat a szomorú ténye
ket konstatáljuk: e tények indító okait 
is egy és ugyanazon körülményben 
kell keresnünk. S ezzel a mindenütt 
ugyanazon bajt okozó körülménynyel 
kell a közoktatási kormánynak tisz
tába jönnie, ha helyes útra akarja te
relni a felsőbb leányiskolák tanítási 
módját.

Azt lehetetlen még csak feltéte
lezni is, hogy mindenütt az egyének
ben volna a hiba. Hogy az egész 
ország ugyanolyan intézeteinek vala
mennyi tanítója egyforma lelkiismeret
lenséggel, egyenlő helytelenséggel, 
ugyanazzal a hibás eljárással tanítana, 
az feltevésnek is képtelenség. Hang
súlyozzuk ezt, mert ennek alapján ki
akarjuk jelenteni, hogy. a miniszteri 
rendelet által konstatált elszomorító 
viszonyokat az egyénekre vonatkozó 
semmiféle rendelettel, ellenőrzési szi
gorral, vagy éppen fenyítékkel megja
vítani nem lehet.

Minden jel arra mutat, hogy a 
legfőbb hiba a rendszerben van. S ha 
fontolóra veszszük a kérdéses iskolák
ban a most érvényben levő tantervet, 
ez a vélemény csak megerősítést nyer.

A felsőbb leányiskolák tanterve 
ugyanis a legtávolabbról sem egyezik 
meg az élet gyakorlati czéljával, a 
mennyiben a középiskoláknak való 
tudományos előkészültség anyagát Írja 
elő, a müveit polgári élet által igényelt 
gyakorlati ismeretek helyett. Hogy 
többet ne mondjunk, éppen a magyar 
nyelvet illetőleg a tanterv a költészet
tan és irodalom magas régióiban ka
landozik. Követel: magyar és német 
verstant, tudományos értekezéseket, 
drámai kompozicziókat, szóval egy 
irodalmi képzettségű embernek való 
sok mindenféleséget. S a mai iskolák 
vezetőinek nincs más választás, mint 
mindezeken a fűzfavesszőkön végig 
nyargalászni, természetesen felülete
sen, mert ezt elöljáróik, mint tanterv- 
szerüt, követelik; mulasztás, ha nem 
teszik. Csoda e aztán, ha ennyi feles
leges, haszontalan tudományoskodás 
között nem jut idejök arra, —  ami 
pedig osztatlan gondot, mély alapos
ságú, lassú haladást igényel, — hogy 
megtanítsák növendékeiket helyes

kalandokat bajszolt, csakhogy elfelejtse 
Helén grófoét, a ki uiár jegyese volt s 
a ki egy szép reggel azzal lepte meg a 
kétségbeeset vőlegényt, bogy Pálhalmy 
grófnak nyújtotta kezét.

Ezt u csapást Jenő csak az enyhet 
adó távolban bírta kiheverni; s dicséretére 
legyen mondva teljesen meggyógyulva ér
kezet haza, a messze idegenben nem is 
törödött a hűtlennel, nem kérdezősködött 
vájjon boldog e vagy nem? Azt se táviroz- 
tatta meg magának, hogy hány gyermek
kel áldotta meg az ég s nem jutott eszébe 
az se, hogy ha nem is merő sentimcntálisból, 
de annál inkább gúnyból nagylelkűéit a 
keresztapa tisztjét kérje a szép és csalfa 
asszonytól.

Jenő báró úgy tért vissza Parisból, 
mint a ki nem is tudja, bogy Helén grófné 
a világon van.

Annál inkább meg volt lepetve, midőn 
nagybátyja Artúr báró fényes estélylyel 
fogadja a melynek legttnnepeltebb hölgy 
vendége senki más nem volt, mint az ő 
egykori menyasszonya.

Még alig üdvözölhették egymást, alig 
térhettek magukhoz a kölcsönös meglepe
tésből, a mikor azon báró karon fogta az 
öcscsét, levezeti egy szomszéd boudoirba 
s nagy kurtán igy szól hozzá:

— Nos, mit szólsz hozzá: Ugye még 
mindig szép, még mindig elragadó?

Jenő ámulva nézett a lelkes nagy
bátyára :

— És aztán? Mi közöm hozzá?
— Mi közöd hozzá ? — kiálta fel 

Arthur. — Mindjárt megmondom. Nőül kell 
venned ; érted, nőül !

— De az ég szerelmére, hisz már 
férje van.

— Nincsen.
— Hogyan ? Elváltak ?
— Meghalt. Másfél éve, bogy Pál

halmy megtette ezt a szívességet. A tér 
szabad : rajta !

írásra, ügyes fogalmazásra, nyelvünk 
öntudatos használatára?

Ebben van az a alap ok, amiből 
a miniszter által konstatált elszomo
rító tények szükségszerüleg s elkeriil- 
hetlenüí előállanak. S amikor mi csak 
üdvözölhetjük a közoktatásügyi mi- 
nistert már a baj kimondásáért is, 
szerfelett örvendenénk, ha Trefort egy 
nagy, nemes elhatározással keresztül 
vonná az iskolák mostani, helytelen 
tantervét, s kitépvén a bajok gyöke
rét, utat csinálna egy egészségesebb 
fejlődésének — a müveit polgári élet 
gzakorlati követelményeinek megfele
lőbb tanterv életbeléptetése által.

Csak igy szűnhetnek meg azok a 
ferdeségek, amiket leánynevelésünk- 
ben lépten-nyomon tapasztalunk. Vagy 
nem látjuk-e az életben mindenütt, 
hogy a leányneveléssel foglalkozó fel
sőbb intézetekből kikerült nők min
dennek előbb hódolnak, mindenben 
inkább otthonosak, mint női hivatá
sukban? Idegen nyelvek, piperetár
gyak készítése, zene, festészet, maga
sabb számtudományok, el nem szám
lálható elméleti dolgok foglalják el a 
leánynevelésre forditott idő legna
gyobb részét. S az igy képezett leá
nyokban az élet, a társadalom nyer 
illúzióknak, nagyzásnak, fényűzésnek 
élő tudákos nőket, de keveset olyat, 
aki, mint asszony, mint feleség, mint 
anya, híven, lelkiismeretesen tudná és 
akarná teljesíteni kötelességét. Nem 
kívánunk mi visszatérést a múlthoz, 
amidőn csupán a főzőkanál irta körül 
a nő hivatását; de annyit megkívá
nunk, hogy leányainkat ne neveljék 
az ábrándoknak, az elméletnek, ha
nem az életnek, saját női hivatásuk
nak. És ezt, ismételjük, csak a rend
szer teljes megváltoztatásával lehet 
elérni; mert az élet gyakorlati köve
telményeinek meg nem felelő rendszer 
keretében a legképzettebb, legügybuz- 
góbb és leglelkiismeretesebb tanítók 
sem nevelhetnek az életnek.

Ily orvoslási módot ajánlunk is
mételten is mindazok figyelmébe, kik 
szivükön hordják leánynevelésünk 
ügyét s megszüntetni akarják a mos
tani visszás állapotokat.

— Úgy hát csak vedd el te. Nekem 
elvem, hogy özvegyet nem veszek el

— De Jenő — kiálta fel Artúr s fel
ugrott a pamlagról. — Ezt mernéd tenni? 
Visszautasítanád öt, a kiért három év 
előtt —

— Öngyilkos akartam lenni ? — Igen 
— Oh hisz nagyon szerettem. Csak a 
mindenható Isten tudja mennyit szenved
tem é rte ; de lásd kedves nagybátyám, az 
ember nem hiába tűri el a legkétségbe- 
ejtöbb kínokat, van haszna az ilyen gyöt
relemnek. Jön idő s úgy kijózauodunk, 
bogy magunk is csodálkozunk rajta.

— !■> szégyenben akarsz hagyni ?
— Én semmit se akarok!
— De mit szóljak most Heléunek ?
— Moudj a mit akarsz. Én lemond

tam róla, még pedig örökre!
— De hisz én tegnap megkértem —
— Úgy vedd el.
— Én vegyem el? én? Hisz számodra 

kértem meg.
— No ez ugyancsak czitra! Hahaha!
— Meg akartalak lepni vele, azt hit

tem, a legboldogabbá teszlek vele.
— Nos hát csalódtál, mondd meg He- 

lénnek, hogy tévedtél, hogy tulajdonkép 
magadnak, vagy másnak, akárkinek szán
tad az ö kezét, csak nekem nem. így, igy 
kedves Artúr én már nem kérek belőle. 
Artnr csak bámult s reámereszté szemeit 
öcscsére. Azt bitté csak tréfál s nem merte 
hinni azt, a mit ez hidegen, gúnyosan 
mond neki.

— Nem tágítok — szólt aztán 8 újra 
leült Jenő mellé. — Neked ezt az áldo
zatot meg kell hoznod, aunál is inkább, 
mert családi érdekeink is kívánják e há
zasságot.

— Igen ? No már most még kevésbbé 
adom rá a fejemet. Nem és nem ! Helén 
sokkal szívtelenebbé bánt velem, sokkal 
kegyetlenebb volt, semhogy szivem még 
valamikor lelhevülni tudna érte. Oh nem 
felejthettem el azt a rideg mosolyt, mely-

Biztosítsuk vagyonúnkat.
Minden agriknltur állammal bazárd 

játékot üz a természet. Egy hideg fuvallat, 
egy égető napsugár, egy hosszantartó hőség 
és csak egy középszerű fergeteg, tönkre 
teszi a munkás kezek féléves működését.

Az ország déli rónáit nem egyszer 
teszi tönkre a vizár, északi földjét a külön
féle elemi csapás.

S a  lekaszált termés, vagy az aszta- 
gokba hordott csomók is, nem-e a termé
szet szeszélyeit rettegik ?

S van-e menekvés, van-e kitérés, van-e 
mód, van-e eszköz a természet szeszélyei 
ellen ?

Az imádkozás, a proczesszió, jó azok
nak a kik hisznek. A harangzúgások uem 
oszlatják szét a felhőt, a fohászkodások 
nem gátolják meg a jégesőt. A konszerva- 
tivek lelke megnyugvást nyer ugyan a 
szent bibliában, de a villámlás és égdörges 
nem hallgat el ám mindjárt az ő könyör
gésükre sem.

S ha egyik esztendőben tönkre megy 
a fold termése, mi lesz a jövő esztendő
ben ? Hát semmi; mi lenne más, mint 
liczitáczió.

És muszáj ennek igy lenni ?
A legnagyobb hibája a földművelő 

népnek, bogy gondolkozásának nincsenek 
szálai, melyek előre vetődnének. Sokak 
beelégszenek annyival, ha az esztendőben 
több nem is terem, mint a mennyi az éle 
lemre és vetőmagra elég. S ha véletlenül 
az anyaföld bőven jutalmazta meg muu- 
káját, a fölösleg elfogy az első tél mulat
ságain — mert hisz marad tavaszra vető
mag elég.

S mi történik akkor, ha ez az elfo
gyasztott f ö l ö s l e g  után megmaradt 
s z ü k s é g e s  a jövő esztendőben kivesz 
a földből. Honnan veszünk vetőmagot, ha 
azt a véletlen fölösleget eladtuk, elmulat
tuk, vagy másra elköltöttük. A legközelebbi 
télen már beáll a szükség, a mit úgy hív
nak, hogy „Ínség." Fájdalmas nyöszörgést 
hallunk az ország több vidékéről. Oh de 
segélykiáltások is vegyülnek bele ebbe a 
nyöszörgésbe.

Rosszul esik látnunk a kisbirtokos 
osztály vergődését.

8 mi a bűne a mi földbirtokosainknak, 
hogy nem veszik fontolóra a jövő eshető
ségeit ? Nem biztosítják magukat eléggé 
a jelenben a jövő kedvéért — nem bizto
sítják magukat kellőképen a jövő esélyei 
ellen.

S különös indolencziát tapasztalunk a 
vagyonbiztosítás tekintetében is.

Más államnak nincs egy talpalatnyi 
termőföldje is, a mely az esetleges elemi 
csapás ellen biztosítva ne volna. Pedig 
vajmi kevés olyan állam van a világon, 
mint a milyen mi vagyunk, a hol kizárólag 
mezőgazdaság a lüktető ereje az ország 
sorsának; más államban ha nem terem

lyel reám nézett a mikor ezelőtt három 
évvel 8zerencsekivánataimat nagy vidáman 
elmondtam s amellett féltem, hogy szivem 
minden pillanatban megszakad a fájdalom
tól. Nem szeretem már 8 uem is bírom 
többé szeretni. Ezzel vége !

— S rajtam, családomban akarod 
száradni hagyni a szégyent, bogy mi ket
ten ezt a lovagiatlanságot elkövettük e 
védtelen nő ellen? A Ssalánczy nevet igy 
szennyezzük be?Azt fogja moudaui a világ, 
bogy nagybátya és öcs összefogózkodtak, 
hogy nemtelen bosszút álljanak egy szép 
asszonyou ! Hah ! — ezt nem tűröm. Én az 
özvegyek és árvák védője, ily folt a ne
vünkön ! Még nem késő!

— Kiváncsi vagyok. Mit tészsz?
-t- Mit? Azt majd meglátod!

I I .
Helén grófné még az nap este tisztába 

jött azzal, hogy Arthur és Jenő uem épen 
dicsteljes módon megtréfálták s megbán- 
tódva hagyta el a Szalanczy-kastélvt.

Annál jobban csodálkozott, midőn más
nap Arthurt ott találta a nyaralója veran
dáján. A báró teljesen megváltozva jelent 
meg. A fodrász és borbély egész dandyvé 
varázsolta át.

— un az báró? — kérdé Helén cso
dálkozva, 8 közelebb lépett vendégéhez.

— Ezer bocsánat grófné — rebegé 
Arthur. Aztán megcsókolta a szép asszony 
kezét.

— Min töprenkedik itt?  Ön oly za
vart. Megleptem talán?

— Ellenkezőleg, vártam önre. De ön, 
ön legkevésbbé se várt tudora.

Helén összevonta ajkait s arczát gyöu- 
géd pir lepte el. Aztán kényszerült mo- 
solylyal veté oda:

— Valóban ennyire átalakulva van.
Artburt újabb zavar fogta el. Akarata

ellenére is mentegetni kezdé magát.
— Tudom, nem is hitte volua, hogy 

a tegnapi kellemetlenség után ily vakmerő

búza, hát azért még nincs ínség — van a 
népnek más keresetforrása, kenyeret nyújt 
a jól kifejlett ipar — de azért azt a ma
got, a melyet a földbe vetett el veszni 
nem engedi, biztosító intézeteknél keresi 
a garanciát, az ö földbe vetett tökéje 
erejéig, j

Minijén üzletben, minden vállalatban 
csak egy hatalom vau: a töke. Ha a tőke 
togy, megszüuik a kilátás. Ezért jó lesz 
a mi földművelőinknek is tudomást venni, 
hogy a tökét gonddal őrizzék ; biztosítsák 
a biztosító vállalatoknál, a földbe vetett 
tőkéiket, mert ha azt csak egyszer is el
mulasztják, annak az indolencziának ki 
számithatlau következményei lehetnek.

Mert hisz azért a csekély összegért, 
a mit a biztosító az intézetnek fizet, milyen 
kellemes megnyugvást érez! Mi az a cse
kély dij az esetleges kárhoz képest !

Bárha minden gazda, bárha minden 
földművelő megértené szavunkat.

Egész városokat, egész falvakat emészt 
föl a pusztító tűz dühöngése s földönfutókká 
lesznek a házak lakói. Pedig a vörös kakas 
ellen is mily szépeu megvédhetuök vágyó- 
nuukat.

Nem kellene senkinek sem könyörtt- 
letre szorulni, nem kel ene „az égettek 
számára" házrnl-házra járni koldulni — a 
biztositó intézeti becslőbiztos felbecsülné 
a kárt és az intézet uj tetőt rakatna a 
csupasz falak tetejére — csak nem sza
bad sajuálni a biztosításért járó pár kraj- 
czárokat.

Bárha minden gazda, bárha minden 
földmivelö megértené szavunkat!

Magyar borvizek.
Az egész világ fölött a tőkének ha

talma uralkodik hatalma ennek a nemzet
közi aranyborjúnak, minek a látására tér
det hajt a „büszke uép“, a társadalom 
meg a politika.

Nemzetközi hatalom csak egy van. 
Császárszövetségeket is az tart össze. Ez 
a hatalom: a töke, mely a legcsekélyebb 
részével is iuponál; kísérteibe ejti a legjobb 
erkölcsöket.

Leginkább szembe mer vele nézni a 
becsület és hazafiság. Kísérletei a bari
kád ellen legtöbbször eredménytelen vívnak.

A szegényebb országokban mint ide 
gén is ö a legnagyobb úr. Diktálja a po
litikát, Imik a nemzetgazdaság rovására, 
s mikor már kolosszussá vált eipnsztitbat- 
launá lesz.

Az idegen töke befogadása nem já r 
veszélyivei ott, ahol a befektetés nemcsak 
újat, jó t és czélszerüt teremt, hanem a 
nyers töke jövedelmeinek legnagyobb ré
szét is maga a nemzet élvezi.

De az az idegen töke, mely csupán 
a nemzeti vagyon kiaknázásara, kiszipo
lyozására tolakodik be egy országba, s a 
nemzet kishitűsége és kislelkttsége vagy

lehetek. Csodálkozása nem is késztet cso
dálkozásra és nem lep meg az, hogy önt 
meglepte eljövetelem.

— Már elfeledtem ! — monda Helén 
büszkén felemelve te jé t — Hagyjuk ezt. 
Ön vendégem s azért a kellemetlen tár
gyakat elejtjük . . . Foglaljon helyet . . . 
így . . .  És most megengedi báró, hogy 
reggelizzem, itt a szabadban, lomb és virág 
között. Tekintse szalonomnak a verandát.

Mint a madár oly édeseu csevegett; 
Arthur perczenkéut mindjobban neki báto
rodott.

— A hol ön van grófnő, ott van a 
ssalon.

—  E j lám, e bók hízelgő. S tadja 
miért ? Látom, hogy már uem tekint ször
nyetegnek. Hisz az imént ugyancsak meg
szeppent a mikor megjelentem. De miért 
változott meg ily különösen ?

— Grófné nem tekint többé vendé
gének ? — kérdé Arthur s felkelui akart.

— Hát ez a kérdés is kellemetleu ? 
— Kiálta Helén s tehér fogai megcsillan
tak, amint utána felkaczagott. — No lássa 
már is a helyzet ura.

A báró diadala reményében mosoly
gott. A helyzet ura! Bárcsak igazán annak 
mondhatta volna magát.

— Miért akar kiváncsivá tenni ? — 
faggatá most már a szép asszony.

— Kiváncsivá teszem ! Csupán kíván
csivá?

— Ártatlan érzet ? És taláu nem is 
indiskrét. Vagy tán összefügg ez átalakulás 
mai látogatásával ?

— Ab grófné !
— Értem. Ez is kellemetlen tárgy . . 

Hagyjuk !
— Ellenkezőleg — a legkellemesebb
— De hát szóljon.
A kedves perez igy volt. Arthur ugv 

érezte, bogy most le kelleuc térdelnie, 
megragadni azokat a hófehér, rózsaszín 
körmit ujjúkat s forró csókot rájuk lehelve 
elmondania a mi szivét zaklatja. De félt
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mondjuk jóhiszeműségére számítva akar 
bódításokat tenni, önczélból idegen hata
lomnak, az ilyen csengd aranyok meg 
vannak mérgezve s tőlük nemzeti létük 
megóvása tekintetéből óvakodjunk.

Általán véve szomorúan tapasztaljuk, 
hogy Magyarország az ő jól megérdemelt 
jövedelmeit milyen könnyű szerrel, milyen 
meggondolatlanul engedi át idegeu kézbe.

A magyar találmányok idegen töke 
alatt lesznek más országok hatalmas jőve- 
délmi forrásaivá, s a külföldi iparczikkek 
itthon, nálunk Magyarországon a mi ba
sánkban leszorítják kereskedelmi piaczunk- 
ról a mi saját hasou terményeinket, a 
saját gyártmányainkat, a mi saját czik- 
keinket, az ilyen czikkeket, a melyek sok
kal jobbak, sokkal czélszerübbek, ver
senyre képessebbek és még hozzá olcsób
bak is, mint az övéké.

Gyenge lábon áll talán a mi hazafi- 
Ságunk, vagy a kulturműveltség legalsóbb 
fokától is — hogy erősebben ne fejezzük 
ki magunkat — oly távol állunk, hogy a 
külföldi gyáros, iparos, kereskedő csakis 
Magyarországon keresse azt a talajt, a bol 
a talmit még most is igaznak nézik s ben
nünk rászedhet minden lépten nyomon, 
úgy mint a tanyán nevelt paraszt leányt 
rászedheti az ő portékájával a gyűrűs 
zsidó ?

Iparosainknak, gyárosainknak nagy 
hibája van. Kevés bennük a kereskedői 
szellem. A külföldi kereskedő üzleti szel 
lemét szédelgésnek uevezik, ba az min
denféle módot felhasznál portékája kelen
dőségének érdekében. Pedig ez nem 
szédelgés, hanem élelmesség.

Kereskedőink nagy szolgálatot tenné
nek, ha amellet, hogy a hazafiság szelle
mét vevőikben fölébresztik, nagyobb aktiót 
fejtenének, ki külöuösen oly idegen czik- 
keknek itthon való elterjedése ellen, me
lyek idehaza olcsóbban és jobb minőség
ben szerezhetők be.

Szégyenkezve kell beismernünk, hogy 
a hazai világhírű forrásvizeinket, a külföldi 
roszabb minőségű vizek csaknem teljesen 
leszorították a fogyasztók asztaláról. A 
cseh és uémet források vizeit árulgatják 
s kínálják vendégeknek a vendéglősök. 
Csehország forrás vizeit, amikor Magyar- 
országou egészségesebb szénsavdüsabb vi
zet szolgáltat a legutolsó forrás is. Cseh 
vizet keverjüuk mi a tiszta magyar borba! ; 
A csehek kitagadták, a mi lisztünket, a 
mi kenyerünket, s borunkban mi megigyuk 
az ö vizüket!

A szatírának ilyeu játékán rnéltáu { 
boszankodhatunk.

Nincs az egész földnek annyi egész
séges s kitüuő forrás-vize miut enuek a 
kis Magyarorszugnak. Melyik külföldi for
rás • víz vetekedhetik a borszéki, parádi, 
szulini, mohai (Stefáoia és Ágnes forrás) 
luhi, salvator (Eperjesen), suliguli, koritni- 
czai, szántói, szolvvár, polenai, bártfai stb. 
forrásvizeinkkel?

A források tulajdonosai élelmességé 
uek hiányán is sok múlik. Alig hallatnak 
magukról. A hírlapok hirdetési rovatait 
nem veszik igénybe. Pedig a magyar 
közmondás szerint csak a jó b o r n a k  
nem kell ezégér.

8 most végre hazafiságuuk legmele
gebb f o r r á s á b ó l  fakadó kérő szavunk
kal kérjük a vendéglősöket és kereskedőket, 
hogy küszöböljék ki üzletükből a külföldi 
borvizeket s kínálják vevőiknek a saját 
anyaföldünk kebeléből fölbugyógó forrás 
vizét, mert a magyar bort, ha már meg

hogy koczkára tesz mindent. Hátha kine 
veti Helén, hisz ismeri, milyen könnyen 
hajlandó a bosszuállásra. Inkább rászánta 
magát, hogy udvarolni fog s lassan hálózza 
be a kiszemelt gyönyörű áldozatot, kit 
győzelmének élő diadalmi jele gyanánt 
akar a Szalánczy-kastélyba vinni.

— Merő kódolásból jöttem önhöz, 
grófné. Nemes szive, melylyel tegnap hall
gatása által megszégyenített — igen meg
szégyenített bennünket . . . .

— Ne adja vissza a kölcsönt!
— Azt hiszem nem nevet ki, hanem 

könyörül rajtam Ugyefogyotton.
— S mi az V
— Jenöt tegnap —
— Mit akar ön Jenövei ? — szólt 

közbe Helén hidegen.
— Meg kell öt mentenünk.
— Mi baj érte V Párbaj ?
— Az, még pedig velem. Millióm ad ta! 

Kihívtam, ön miatt —
— Ab, ön tréfál báró.
— Tréfálok ? Oh nem ! Megölöm !
— Akkor hát hiába akarjuk megmen 

teni, — nevetett Helén.
— Igaz. Lássa oly zavart vagyok. 

Engem ez az engedetlen fiú felbőszített.
A javát akarom s ő igy ellene szegül. 
Kosarat ad önnek ! Önnek édes grófné ! 
Ok ! Ez hallatlau !

— S ennek mind ön az oka Jeuö 
ártatlan.

— Még mentegeti? — fakadt ki Ar
túr. — Ezt nem engedhetem meg !

— Hát ellene szövetkezzem önnel?
— Igen azt akarom, szövetkezzünk. 

Oh szövetkezzünk! De nem ellen?
— Hogyan ? hát remélhetek ? — Kérdé 

Arthur s szeretett volna letérdelni.
— .Igen. Meg kell metenünk Jenöt.
— Ön mindig csak Jenőre gondol! — 

szólt a nagybátya boszusan.
— Hallgason meg báró. Önnek vissza 

kell vinnie a kihívást. Ha valaha csak j 
egy kissé szeretett engem, pedig tiz év j 
alatt nem egyszer ott találtam lovagjaim < 
közt . . . nos. ha valaha csak egy kicsit 
rukousaeuvezeti velem * csak egzszer ju i

kell keresztelni, kereszteljük meg magyar 
forrás vizével.

Fskete A.

Levelezés.
Tekintetes Szerkesztőség I

Ki hitte volna, hogy igénytelen német 
szülőföldismém oly sokáig foglalkoztassa 
az elméket és oly sokféle véleménynyil
vánításra adjou alkalmat?! A „Pécsi Fi- 
gyelőM legutóbbi száma reprodukálja a 
„Néptauoda“ idevágó bírálatát és ez kény
szerít arra, hogy tollat ragadva, ezen bírá
lati?) birálgatásába bocsátkozzam. Ne fél
jen a t. olvasó, nem mártom toliamat epébe 
és nem fogok verebek ellen ágyulövéseket 
használni. Egyenesen és nyugodtan a tárgy
hoz szólok és objectiv maradok mindvégig; 
mert erősen meg vagyok győződve Gyulay 
Pál abbeli mondásának igazságáról, hogy 
„haragszól, tehát nincs igazad."

A hivatott bírálat — bár szaklapban 
jelent is meg — pár szóval omlékezik 
meg csak a könyv tartálmáról, anyagának 
elrendezéséről és módszeréről semmit sem 
mond, csupáu n y e l v e z e t é b e  kapasz
kodik és azt mondja h e l y t e l e n n e k .  
Az egyszer tehát a „nyelvőr" szerepére 
vállalkozott a szülőföldisme bírálója. És 
azt jól is tette; nem mint ha a könyv 
nyelvezete azt szükségessé tenne, hanem 
azért, mert a magyar kiadású szülöföldis- 
méröl ugyancsak a „Néptanoda" 1878/9. 
évfolyamában azt olvassuk, hogy tekintve 
a könyv c z é l s z e r ü  v o l t á t ,  reméljük, 
hogy a t. tanítókat ki fogja elégíteni . . . 
A mondottak után i s m é t e l v e  a j á n l  
h a t j u k  a t. tanító uraknak." Tehát ez 
alkalommal, bár módszer dolgában köuy 
nyen észrevehette volua a bíráló, hogy 
jelentékenyen tö k  é l e t e s b i t e t t  kia
dással van dolga, mégis jóakaratból (!) a 
nyelvezetre szorítkozott és ezt tette bor
zasztó kritika tárgyává. Rettegj Hunuia! 
Jó, hogy mar elfogadták Bpesten a Szt.- 
lstván-Társulat n é m e t  dolgozataimat és 
összesen 64.000 (mond: hatvannégyezer) 
példáuybau kinyomatták, mert küiöubena 
„Népt." most meghiúsította volna fárado
zásomat! Nőin tetszik bírálómnak a „£> e i 
nt a t í i c b e r 3  t u b I b e } i r f" kifejezés. 
Ez már aztau az ö baja; mert láui Polack 
"OUuftr. fóealienbucb" ez. müve II. részéuek 
6. lapján ott találjuk a „$eimat$frei«" ki
fejezést (többször is), Haesters olvasóköny
vének 5. lapján jegyzetképen ott fityeg a 
„Jpeimatlitber ftreié," Mőszl „T)ie ^peimat u. baí 
Cateríanb fúr t>eutf($e ©offéftb Uagamé" ez. 
könyvének 3. lapján ott díszeleg a „Jpei* 
matlicber ©ejivf" kifejezés, Bánhegyi és 
Záray népiek, tankönyveikben szülőmegyé- 
ről és szülőföldbeli vármegyéről beszélnek, 
Heinrich német olvasókönyveiben „Unfcr 
Sitiié “ ről beszél stb. stb. Bir.Jóui tehát 
bocsásson meg, de a „^eimutlicber §tut)l< 
bfjirf" kel nem nyújtok t é v e s  fogalmat 
(mint ö állítja), hanem igeuis ö tanúsítja azt, 
hogy nem  tud u é m e t ü l ;  mert azt tán 
csak nem fogja állítani, hogy Polack (a 
német tauitóság kedvencz írója), Haesters 
és Heinrich (millió példányokban köz
kézen forgó olvasókönyvek szerzői) és a 
többiek nem tudják a német nyelvet korrekt 
módon kezelni.

Épen igy vagyunk az „eigentípiinlictyfr 
5tujj unfereé Slemitateé" kifejezéssel. Bírálóm 
nem latszik tudni, hogy itt m i l y  é r t e 
l e m b e  veendő az eigentl)ümltc$ szó. Szol 
gálok fölvilágitásnal ! S a n d e r s, akit bi 
zonyára bírálóm is tekintélyül fog elismerni 
a német nyelvészet terén, azt mondja:

tott volna eszébe, hogy nekem szerelmet 
valljon, mert uem vallott sohase ; akkor 
ön nem fogja megboszulni Jenőt.

— Oh e nemes szándék !
— Ismét egy felfedezés ! — moudá 

mosolyogva Helén s kaczéran tekintett 
Arthurra. Valóban eredeti. Tiz éve élüuk 
jó barátságban, minden évben egy bizo
nyos idöpontbau felfedez engem, hogy csak
hamar ismét elfelejtsem És ma újra . .
Ej vigyázzon gyanúba veszem !

— Oh vegyen, vegyen! — szavalta a
báró.

— Nem értem; mit kíván?
— Arthur merőn a szemébe nézett 

Helénnek.
— Önnek kell boszut állni! monda s 

megragadta kezét.
— Ez már igazán különös. Az imént 

csodálta nemes szivüségemet s most bosszúra 
ingerel! Nos, tehát igen! Mert tudja csak 
a cserben hagyott, kikosarazott özvegyek 
néha igen bizarr módon állanak bosszút.

— Igaza van, azért is menjen férj
hez. Hadd bosszankodjék Jenő.

— Eltalálta. Lássa én babouás va
gyok. A mikor férjem másfél év múlva 
meghalt —

— Másfél év? Hm!
— Mitől ijedt meg? Tehát a mikor 

meghalt, felfogadtam, hogy többé soha se 
megyek férjhez. De a temetés év fordu
lóján azt álmodtam, hogy menyasszony 
vagyok. Én pedig rabja vagyok a babo
nának 8 hiszek benne. — Onis babonás ?

— Hogyne? — sietett válaszolni Arthur.
— Nos babonás igen előzékeny. 

Képzelje újra biztam, azt mondja, hogy 
még ig a ,z i  kérőm is lesz.

— És ha most betoppanna?
— Ah ön megijeszt.
— Elutasítana őt? Nem kell az ör

dögöt a falra festeni.
— Hát csakugyan megjelenne? kérdé 

| nevetve Helén.
— A kérő?
— Nem az ördög!
— Kérő — ördög? - -  Kérdé Artúr 

Köszöuóm!

j eigentf)ümlic$ eigen, eiuer ^erfon ob.
I aló wefentl. c^arűfteriftif^eő üRerfmaí gefjőrig, 

jufommenb, fte t>on anbern unterf^eibenb. E< ily
' kitételeket: eigentljümtic êó gewictyt— fpeji= 

fifdje* ®etoi($f)t, eigenföümlictye GHieberung, stb. 
még nem hallott volua bírálóm? Érti-e 
most, mit akartam az eigenföümíicty szóval 
kimondani? A kifogásolt mondat értelme 
tehát ez: T)er unfercí flemitateő bér
temjeiben n>efentíid> anget)3rt, u. e« fen anberu 
unterfetyeibet, ift bie Karasicza. Nem tehetek 
róla, hogy bírálóm az „eigenföümlid)" szót 
nem érti többféle érteméuyben. Pedig hát 
nem épen valami nagy dolog biz’ a z ! 
Különbeu rajta leszek, hogy számára még 
ezeu válasz folyamán előmozdítsam ezen 
csodabogár megértését, „llnfer Homitat ift 
retc$ an inam$erlei 9 í a t u r e r j e u g n t f f e n :  
an ífyieren, ^fíanjen u. aWinerűlien." Ezen ki
tétel sem talált kegyelmet Hzörnyen szi
gorú bírálóm (?) szemo előtt. Pedig lám a 
Waturerjeigniffe szót minden német nyelven 
irt természetrajzi könyvben föllelheti és 
hogy a kettőspont után részletezés követ
keztetik, nem lehet előtte ismeretleu dolog, 
valamint az sem, hogy a termények, álla
tok, növények és ásványok lehetnek.

Hogy a baáni hegysort b a r a n y a -  
v á r i n a k  is uevezik, ö ezt is kifogásolni j 
látszik, habár fényes, Hunfal vy is úgy au j 
ezen elnevezéssel sűrűn él, ki pedig szive- i 
sebben hallgatok meg.

Kószálja pedig azt is, hogy a Tettye- 
boli forrásról azt mondom „f I i e f? e n b c ó" i 
és a Balokányról „f t c l) c it b e ó ©emaffer." I 
Fölütöm a legelső kezemnél lévő földrajzot j 
(Geistbeck jeles földrajzát) és azt ólvasom ; 
ott a 7. lapou. „Cuclién finb bie HnfSttge be« j 
flifjetibcii ©afferó," a 9. lapon pedig: ju ben j 
ftefjenben ®e»affern jakiéit ferner bie Ieic$e." j 
Hogy a csatornáknak mesterséges ágyuk | 
vau („fünft(i$e6 ©ett"), azt bírálóm már ; 
magyar nyelven szerkesztett szülöföldis i 
mémböl is megtanulhatta volna, hol a 25. j 
lapon említés van téve arról, hogy a csa- , 
tornák ásatnak Bírálóm szívlelje meg a 
régi közmondás igazságát, mely azt moudja: 
Hallgattál volua, bölcs maradtál volna.

A téves fogalmak közé sorolja bírá
lóm azt, hogy megyénk területét 51 né gy -  
z e t - m i r i a m é t e r n y i n o k  állítom lonni. 
Kérem tisztelettel, hát mekkora legyen dicső 
Baranyamegye területe? Avagy azt szerette 
volna látni, hogy 5100 négyzet kilométert 
írtam volna ? Nagyon „eigenföüntíicty" ! Miud- 
két adatot bajos tisztán megértetni gyer
mekekkel, de nem lehetetlen mégis némi 
fogalmat nyújtani róla, (hogy mikép, ez 
uem tartozik ide), az 51-et könnyebb em
lékezetben tartani, miut az 5100-at, ez az 
oka anuak, hogy a k i s e b b  számot vá
lasztottam. Még az is büuöm birálóm sze
mében, hogy Zsolnay p o r c z e 11 á u-gyá- 
ráról beszélek. Tudom éu is jól, hogy 
majolika az, mit ott gyártanak, de a gyer
mekeknek mindamellett bátran beszélhetünk 
porczelánról. Ne legyünk szőrszálhasoga
tók ! Avagy oly jeles chemicus és technoló
gus volna a „Népt.“ bírálója, kogv ezt el 
nem nézheti? Készséggel beismerem azon
ban, hogy b a r a n y a v á r i  j á r á s  helyett I 
kellett volua dárdairól szólanom és hogy ; 
a megye czimeréröl szóló mondat dagályos. 
Hogy vájjon a „gibt ouc$ bieí u. guten ©ein“ 
kitétel kéziratomban is megvau-e, uem j 
tudom; lehet, hogy nyomdahiba, de az is i 
lehet, hogy az én hibám. Bocsánat, hogy 
ezen tolihibával (mert másról a legrosszabb 
esetben sem lehet szó!) annyira sértettem ! 
bírálóm „eigentbiimlid)" finom nyelvérzékét! !

Hát azok az éktelen g ó t h • a I a k ú j 
b e t ű k k e l  s z e d e t t  h e l y n e v e k ! !

„PÉCSI FIGYELŐ"

Helén újra nevetett.
— Hát a kérő kívánna leuui ?
Artúr ránézett, aztáu határozottan j 

moudá:
— Igen az kérő. Tudja meg asszo 

nyom, hogy engem egy titkos kötelesség 
Űzött ide. Az ön uevét tegnap és ma meg 
hurczolták én miattam. Elégtétellel tarto
zom önnek. Jenő hibáját nekem kell 
helyre hoznom. Oh, de ne hagyja, hogy 
csupán a lovagiasságomon ejtett csorbát 
kell kiköszörülnöm, hisz a mi régóta édes 
sejtelemmel töltött el, az most hirtelen a 
legédesebb valóvá lön. Mily döre, botor 
voltam, hogy mást akartam boldogítani 
azzal, a ki nekem legdrágább, a ki iráut 
oly régóta rejtélyes vonzalommal viseltetem
— mely — oh higyjem-e? — tán viszo
nyára talán az ön csodálatos lelkében?

—  Ah báró, e szenvedélyes szavak!
— Helén akar-e nőm lenni?
A szép asszony szólni akart, de csak 

mosolygott. Végre gúnyosan mondá:
— Gondolja, igy szólva hozzám amaz 

ismeretlen kérő?
— Ha ügy szeretné mint én: igen!
— Istenem, ki hitte volna, — mondá 

Heléu. Ön éveken át látott, udvarolt ne
kem, ingerkedtüuk egymással és közönyös 
maradt.

— S egyszer egy örök szép órában 
a melyben mindkettőnk szeme megnyílt —

— Ön ide jár vágott közbe a grófné,
— hogy megkérje a kezemet kötelesség 
bői -

— És ön uem tagadja meg merő babo
nából.

A következő pillanatban Artúr átka
rolta Helént s mindketten nevettek.

III.
Egy hét múlva a Szalánczy-kastélybau 

ismét meg volt a sürgés-forgás, ott tartotta 
nászüunepét a leglovagiasabb nagybátya 
s az ö szeretetre méltó felesége elragatatva 
játszva a kegyetlen és zsörtölődő nagy 
nénét egykori vőlegénye a kijózanodott I 
észszel szemközt.

Mennyei Atya, mily sok ves.zf™ etéet kelle 
már ezekért kiállánom . És a legmu ataá- 
goab az egészben az, hogy teljesen artatlan 
vagyok benne. Egészen artatlan ám, ke
mény bíráló uram ! Hát akkor miért nem 
mostam szennyes lelkeme! mar régen tisz
tára ? Egyszerűen azért nem, mert az igazi 
férfiassággal nem tartom üsszegyeztetbetft- 
nek, mások hibáival takaródzm. Inkább 
szenvedek másokért, mint hogy mások szen
vedjenek miattam. Most azonban, annyi 
lárma után, mégis kimondom, hogy ennek 
a n y o m d a az oka. Az én kéziratom 
mint azt t. kiadóm is bizonyíthatja, nem 
éktelenkedik a helyuevek német kiírási mód
jától, mert én bizony egytill-egyig l a t i n  
bérlikáéi Írtam a helyneveké-, épen itgy,
mint azt a Szent-István-Társulat megbízá
sából németre forditott olvasókönyvekben
is tettem. (L. pl. „CSvfteé 8efe-. SRent- unb 
©prnetybut .̂ jjiDeiteé 112, 113, 117
119. stb lapokon.)

És evvel végére értem czikkemnek.
Az olvasóközönség megítélésére bízom, 

vájjon az elmondottak után i n d o k o l t  
volt e a „Néptanoda" bírálata, és I o v a 
g i a s  e eljárás egy oly mű szerzőjével 
szemben, kinek magyar könyvét a „szak
lap" szerkesztője maga is közel egy év 
tizedig használta saját osztályában (hát ti 
maga uem tudóit jobbat teremteni?;, mely 
könyv a tanllóegylcluek több száz forintnyi 
tisztajövedelmet hozott és melyet czikkiró 
menten minden haszonleséstől, merfieu Ugy- 
huzgalmátó! indíttatva szerkesztett ?

Maradok a Tekintetes Szerkesztőség
nek alázatos szolgája

Pécsett, 1888. május 13-áu

I

Pécsi kiállítás
A kiállítási területén napról-napra na

gyobb mérvet ölt az élénkség és szaporo
dik a munkálkodók száma. A uagy ipar- 
csaruok 8— 10 nap múlva már fedél alatt 
lesz; a félfedeles épületek gerendázata már 
már fel van állítva; a kiállítási iroda és 
Hotfman Károly díszes pavilonjához is hoz
záfogtak mar; a jövö héten pedig a fő
kapu lesz felállítva. Szóval a munkálatok 
már anuyira haladtak, hogy a kiállítást 
már juuius hóban lehetne megnyitani. Most 
csak az a kívánatos, hogy a kiállítók an
uak idejében a tárgyak beküldésére vo
natkozólag kibocsájtandó felhívásnak majd 
pontosan eleget tegyenek.

•
A budapesti angol konzul megkereste 

a kiállítási bizottságot, hogy néhány angol- 
országi gyáros részéről — kik uj tálul- 
inányu czikkeket akarnak kiállítani — be
jelentéseket még elfogadni szíveskedjék. 
A bizottság o kérelmet — tekintve, hogy 
az illető csoportbau még hely van — tel- 
sesitette.

A kiállítási vendéglővel kapcsolatos 
corson, mely éjen át is nyitva lesz, vil
lám világítás rendezgetik b • Koharics János 
a pécsi teleton-hálózat tulajdonosa által.

*
Mint minden kiállításról, úgy a pécsi

ről sem maradnak el bizonyos reudkivllli- 
ségeket és kétes értékű ügyességeket pro 
dukálók. így többek közt egy „irómüvész" 
kiállít egy levelező lapot, melyre Schiller
nek 18 költeményét ráírta. A 18 költe
mény nem kevesebb iii ut 6240 szót tar 
talniitz.

*
A kiállításra kiildeudö tárgyak vasúti 

szállítási díjkedvezményét már megkapta a 
kiállítási bizottság. E kedvezmény ugyanis 
abból áll, hogy a kiállításra küldött tár
gyak után az összes hazai vasutakon az 
ideszállitásuál a szabályszerű szállítási dijak 
fizettetnek; a visszaszállítás elleubeu tel
jesen dijmeuteseu törtéuik.

*
Kiállítási bejelentések folytatólagos 

kimu atása.
Orsz. selyomteiiyésztési felügyelőség, 

.Szegzárd; nyers selyem, selyemgubók stb 
Zebetuer Károly, Szabolcsbáuya: virágko
sarak. Kőszegi József, Kőszeg: tauköuyvek. 
Gruber Mihály, Budapest: süteméuyek. Leu- 
gyel Tivadar, Arad: díszműáruk. „Pécsi 
D alárda": dalversenyek alkalmával nyert 
dijak stb. Kindl Fereucz, Pécs; villámve 
zetö, ajtó és ablak vasutas, géprészek, bor. 
Dusinszky József, Paks; pergamen. Tei 
ninger Anna, H.-Hetény; tehén. Pammer 
Mária, Pécs; női kézimunka. Kuzicka Fe- 
reuez, Hoheubruck; mülakatok. Közs. polg. 
fiúiskola, Siklós; rajzok, térképek, írásbeli 
dolgozatok, értesítők stb. Kresz József, 
N Boly; búza. Ott Márton, Pécs; borok. 
Diczeuty Ernő, Budapest; réz- és vasmű 
tárgyak. Rubel Dávid, Pécs; féuymáz. 
Vrauesits Mária, N.-Kozár; háziipari ké
szítmények. Zsiga Lászlóué, Pécs ; abrosz, 
falszönypg Dezső Miklós, Pécs; rajzok, 
tökefejek stb. Schreyer Paula, női kézi 
munka. Mául János, N.-Bóly; csikó, borok. 
Kresz Henrik, N. Bóly; lovak, borok, búza. 
Petrás Hedvig, Pécs; női kézimunka. Stros- 
mayer János, Pécs; kádár-niunkák. Schnei 
dér József, Budapest; zár. Kőuig Gáspár, 
N.-Bóly; csikó. Horváth és Klusch, Brassó; 
lámpa. Worner József, N.-Bóly; ló. Ba- 
chesz József, N.-Bóly; ló. Schneider Jáuos, 
N.-Bóly; ló. Gróf Somsich József, kapós - 
újlaki uradalma; rizs, földibodza-pálinka, 
fokos. Hordossy Gizela, N.-Dobsza; kézi
munka. Oroszi Lajos, N.-Becskerek; fény
képek. Braukovits József, Iklád; kapáló
eke. Jony Ottó, Leibicz: fenyömag. Lipták 
Lajos, Veszprém; csutorák. Hegedűs Imre, 
Pécs; buza-vetömag csávázó eszköz. He
gedűs Hedvig és Margit, Pécs; kézimun
kák. Scbónbeck Imre, Esztergom; kénezö

kupakok, üszög elleni szer stb. Első ér- 
melléki borkiállitási szövetkezet. Margittá; 
borok. Glüch Dezső, Arad; asztalterítők, 
tábori szék, pamlagpárna stb. Kató József, 
Arad; fényképek. Lengyel Lipót, Arad: 
lythogr. munkák. Leicbt Mór, Bécs; lát 
szerészi tárgyak. Nagy Iguácz, Somodor; 
tükör-állvány, ifj. Csáthy Károly, Debre- 
czen: könyvek. Jilly Alajos, Pécs; ribizke 
és uiodgybor. Backer Alajos, Pécs; vas 
rácsozat. Árpád község; bika. Bak Imre, 
Gerde; tenyész-kan. Rónaky Ignácz, Pécs; 
borok, Gál István, Csurgó; lombfürész- 
munkák. Ernbaft Ferencz, Pécs; baromfi
udvar. Vajda Istváu, Siklós; szücsmunka. 
Egyesület szegzárd-tolnamegyei uöegylet; 
kézimunkák. Hollósy Mária, Posony-Ke- 
resztúr; női kézimunka. Singer I , arany 
műves, Bécs; műtárgyak, ékszerek. Prell 
István Csurgó ; lombfürészmuukák. Drotter 
Gyula, Udvari ; rajzok, térképek. Német 
Keéri, tamási, duna-földvári, paksi, szegzárdi, 
n.- kozári, vásnoki, pellérdi. egyhm. nép
iskolák, ,,Miasszonyunk" ról nevezett pécsi 
zárdaiskola, pécsi tanítóképző intézet és 
gyakorló iskolája ; baugszei « k, írásbeli mun
kálatok. rajzok, térképek stb. Keuschnigg 
József, Klageufurt; magvak. Wittinger Sán
dor, Tolna ; borok. Weinerf János, mecha- 
uicus' Bécs; gyüszük, varrógépbe való tűk 
stb. K. Kncbta Dániel, Tiszolcz; faipari 
tárgyak. Rapp József, Török-Becse; rács 
sodronyból. Nagy Károly, Csakadia puszta; 
gyttmöics, bor, állatok Graud Miklós, Bu
ziás; méhészeti termények. Czakó Sándor, 
N.-Káta; méhészeti iparczikkek. Húhn Antal, 
Temes-Ságb; viasz sajtó-készülék. Klein- 
felder Heurik és Juiianua, Károlyfalva; 
inéz-c/.ukor, méz-liqneur, méz-kivonat. Pauly 
Miksa, Köflach; viasz-göz-olvasztó. Dél- 
magyarországi méhészegylef, Buziás; hár 
inas és négyes iiiéhkaptar, mébézeti eszkö 
zök. Némedy Katalin, Pécs; boreczet. Stern 
Sándor Budapest; lámpa. Krukeuberger 
Rezső, Hársagy; borok. Uray Atala, B.-Baáo; 
rózsa és viola-eczet. Demeter W. Lipót
vár; harczi kanárik. HandlerJózsef, Parabuty 
kender.

Különfélék.
— Bérma-ut. Dulanszky Nándor me

gyés püspök a uiult és e bét folyamáu 
a ui á g  ö c s i  e g y h á z k e r ü l e t b e n  osztá 
ki a bérmálás szeutségét. Áldozó csütör
tökön kezdte azt meg S z á s z v á r o n .  
Megelőzőleg s zerdán délután nagy Ünne
p é lly e l történt meg a község részéröl a 
fogadtatás: bandérium, ízlésesen sikerült 
diadalív az egyenruhás bányászok kivo 
nulása tisztjeikkel, a tűzoltók zenével 
emelték a bevonulás fényét, melynek a 
szép idő is kedvezett. A bérmálás befe 
jezése után a főpásztor meglátogatta az 
iskolát, aztáu diszebéd volt dr. Silvássy 
Mihály esperes vendégsxeretö báaáuál. — 
Pénteken K á r á s z o u  bérmált a töpásztor, 
fogadtatása sziutéu Uuuepélyélyes volt, 
megérkezésekor: bandérium, diadalív, s 
BermUiler Antal plébános részéről 101 
mozsárlövéssol üdvözöltetek Szombatou 
S z a l a t n a k o t  szerencséltető a főpásztor 
megtisztelő kegyes látogatásával, a bol a 
Köblényt és Vaszari plébániák hívei is 
együtt bérmáltattak. Vasárnap Mo c ső  Iá 
do n  osztá ki a bérmálás szentségét, bét 
főn B i k a 1 b a u, hol br. Puchner vendége 
volt a püspök a kastélyban. Az ünnepsé
gek fénypontja M á g o c s o n  volt bétföo 
délután, a hová megelőzőleg Kardos Kál
mán főispán is megérkezett a töpásztor 
fogadtatására. Az egész község ünnepi 
szint öltött Diadalív diadal ivet ért, a/, 
utczák, melyeken a megyés püspök bevo 
nult, ékesen fölvoltak díszítve. Este a pol
gárság faklyászenével üdvözölte a főpász- 
tort, s a nem rég alakalt mágocsi dalárda 
pedig néháuy darab sikerült eléneklésével 
mutatta bo magát. A püspök kijött a plé
bánia ház előtti térre, ott köszönő meg 
szép beszéddel, a megtiszteltetést. Keddeu 
900 hívét részesítő a bérmálásban a fő 
pásztor. Aztán meglátogatta az iskolákat, 
megtekintő az állami agyag-ipar iskolát 
is, mely rövid idő alatt is már szép ered 
ményeket mulat föl. Következett a disz 
ebéd Halvax József plébánosnál, melyeu 
igen elegáus közönség vett részt, ott 
volt a főispán, Szily László stb. A vig 
czigáuyzene által fokozott kedélyes hangu
latot a töpásztor távozása s/.akitá meg 
délután 4 órakor, ki a díszes társaság 
Udvkivánatai között vett bucsott a mágo
csi kerülettől. Radocsai Sándor sásdi fő
szolgabíró kísérte a megyés püspököt egész 
bérma-utjábaii

-  A király hadsereg-parancsa Az a
logfőbb baduri rendelet, mely aél fogva a 
közös badsere.-. több ezrede örök időkre 
egy-egy kiválóbb osztrák hadvezérről ne
veztetett el, több megjegzésre szolgáltatott 
alkalmat. így p. o. legalább is különös, 
mig a 32. gyalogezred „Mária Terézia 
C8ászárnö és királynő" nevét fogja viselni, 
addig más ezrodek „II. Lipót császár". 
„I. Fereucs császár" „Ferdiuánd császár" 
nevével neveztetnek el. Uralkodónknak ex 
ősei mind egynttal magyar királyok is 
voltak, az egy II József kivételével, aki 
meg nem koronáztatta magát s uem tett 
esküt az alkotmányra, törvényeink értel
mében tehát jogszerű királynak nem te
kinthető. Hogyan történhetik hát az meg. 
hogy midőn nevük és emlékük a közösuek 
nevezett hadseregben megörökittetik, ma
gyar király-voltuk teljesen fidyelmeu kívül 
marad? Azt akarja-e ez jelenteni, hogy a 
hadseregnek most is csak a „császárt** kell 
szolgáluia s a magyar királyhoz semmi 
köze? Valóbau igy kell lenni a dolognak, 
s ezen nem változtat az sem, hogy Mária 
Terézia nem csak mint császárod, de mint

20-ik szám.
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királynő ír enlittetik. A Habsburg-Lotha- 
ringeni család ősanya ugyanis sobsem vi
selte a császári méltóságot, hanem csupán 
felesége volt a császárnak. Hivatalosan, 
diplomáciái okmányokban nem is nevezte
tik sehol úgy, mint Császárnő, hanem mint 
Magyarország és társországainak királya, 
Ausztria föherczege Csehország királya, 
stb. Midőn tehát Mária-Teréziáról elisme
rik, hogy magyar királynő is volt, ez ko 
rántsem a magyar államiság respektálása 
okából törtéuik, sőt ellenkezőleg, hogy 
ezt ne kelljen tenniük, legtöbb hivatalos 
czirnét alaja rendelik egy másik czimnek, 
mely, mint feleséget, megillette ugyan, de 
mint uralkodót, uem. Egyszóval: a had
sereg-parancsban egész világosan az a 
tendenczia jut kifejezésre, hogy a hadsereg
hez a magyar királyoknak semmi küzUk

—  A bécsi mérnök és építész-egylet 
ezidei tudományos • rdekll utazásának első 
állomásául városunkat színétté ki, a hol is 
e hó 16 án este l/9S órakor a bécsi vo
nattal 34-en megérkeztek s a pályaudvar
ban Kirsteiu Ágost műépítész és a székes
egyházi építkezés vezetője, valamint eunek 
kollegái, a város képviseletében pedig 
Nendtvich Sándor városi főmérnök által 
fogadtattak. Szállásukon történt elhelyez
kedésük után a „Vadember" szállodába 
siettek, hol őket terített asztal és közös 
vacsora várta, melyre a város polgármes
tere, a városi építészeti szakbizottság el 
uöke, a városi főmérnök s a kir. állam 
építészeti hivatal füuöke is hivatalosak 
voltak. Vacsora alatt jó németjeink kedé- 
lyességükuek, melyet a vendéglős által 
kiszolgált jóiuiuöségU magyar bor még in
kább feltüzelt, igen sok tanujelét adták 
s igy az elejétől végig a legvigabb hangu
latban folyt le. Első felköszöntöt mondotta 
Kirsteiu, ki érkezésükről eleve értesítve 
volt — éltetvén saját, úgy kollegái nevé
ben a vendégeket; ezután Jilly Alajos 
városi tanácsos kijelentvén, hogy Aidinger 
polgármestertől megbizatott sajnálkozása 
uak adui kifejezést a fölött, hogy el kel
lett utazuia s jelen nem lehet, de poharat 
emel a város nevében, melynek vendég- 
szerető falai örömmel ölelik köríti az épí
tészeti tudomány apostolait, mint szívesen 
látott vendégeket; ezután Stacli építészeti 
tanácsos felköszönté varosunk vendégsze
rető népét, Kirsteint és kollegáit; Flattich 
építészeti igazgató felköszönté dr. Fre - 
tagot, mint az egylet orvosát; ez viszont 
az egylet tagjainak egészségére emelt po
harat ; Blum Gyula a budapesti mérnöki 
és épitészegylet nevében köszönti fel a 
testvéregyletet ; az ezutau következett fel- 
köszöntők közül még kettő emelendő külö
nösen ki, t i. Kosenstingl-é, ki igen eredeti 
őszinteséggel elmoudotta, hogy nekünk ma 
gyaroknak van egy különös tudományunk, 
melyet ők aunyira irigylenek tőlünk és 
szünet télkül iparkodnak annak titkát el- 
lesui. de hasztalan, azt ők hűen utánozni 
sohasem lennének kepesek : ez a vendég 
szeretet azon óhajának ad kifejezést s 
arra Ur ti poharát, hogy sikerüljön neki | 
egyszer uehauv magyart B csbcn elcsípni,
s ha a mi vendégszeretetünket rajta nem | 
is hajthatja végre, de az ö „Gemütlich- j 
keit“-jük egész özönével f.<gja elárasztani. ! 
Fölötte érdekes volt Bode építészi igaz- j 
gató felköszöntője is, ki igen élénken ecse
telte azon idüpoutot, mikor hazáukbau még j 
vasút uem volt s ö neki jutott a szerencse 1 
Budapesten 25 rákász vasúti tervrajzot I 
átvizsgálni s az első államvasut vonalának 1 
megállapításánál közreműködni; s midőn 
bauiulatanak ad kifejezést a fölött, hogy 
magyarország rövid 20 év alatt létesített 
oly hálózatot, melyet ők sok évtizeden 
által tudtak oly nehezen összeállítani a 
magyar méruökökre üríti poharát, kik ezt 
letesitteték. — A víglakoma éjfél után 1 
órakor ért véget. Másnap reggel vendégeink 
egyrésze a Zsoluay gyárba s onnan a szé
kesegyházba, másik része egyeueseu a 
székesegyházba ment s midőn annak rész
letes megszemlélését befejezték, püspök úr 
O Exceleutiaja által barátságos és ízletes 
villás reggelivel vendégeltetek meg; mig 
11 órakor a vasúti indoházban gyűltek 
össze, hová az esti lakoma alkalmával is 
jelen volt pécsiek, mint házigazdák által 
elkisértették s midőn tőlük érzékeny bú
csút véve s a vendégszeretetet uiegköszöuve 
Szerajevo-felé vezető útjokra elindultak, 
kísérőik lelkes éljenkiáltásai között, de 
nehéz szívvel távoztak varosunkból.

— Tűz. Mágocsou a múlt kedden, 
ép mikor a püspök a templomba bevonult, 
hogy a bérmálás kiosztását megkezdje, a 
község felső végén egy ház kigyulladt, 
mely a szél által tovább gerjesztve rövid 
negyedóra alatt 5 házat hamvasztott el. 
Kezdetben a tüzeset némileg megzavarni 

játszott az egész Ünuepéiyt, de a tűz gyor
san lokalizáltatváu, a hívők nyugodtan 
ismét visszatértek a templomba. Állitólag 
a tűz vándorczigáuyok gyújtása folytáu 
keletkezett.

— Halálozás U d v a r d y  János vásá- 
rosdombói plébános f. hó 12-én éjjel éle
tének 62-ik évében elhnnyt. Már 3 év óta 
betegeskedett, mígnem szombaton befejező 
szenvedéses életét. Benne az egyházmegye 
egyik érdemes tagját veszté el. Egész 
élete buzgó vallásosságban, abban — való 
elmélyedésben, zajtalan 8 visszavonult gaz
dálkodásban tölt el, mi közben azonban 
nem feledkezett meg a jótékoyság gya
korlásáról sem. Temetése hétfőn délelőtt 
ment végbe.

— Szölőgyomlálási előadást tart Dezső 
Miklós szölöszeti vándortanárunk e hó 22 én 
— tehát a pünkösdi ünnepek után — ked 
den délután 3 órakor a pécsi szőlősgazdák 
és vinczellérek számára. Az előadás a sző
lősgazdák egyesületének a szigetikülvárosi

népiskola kertjében berendezett kísérte*1 
telepén tartatik meg. Fölhívjuk rá az ér' 
dcklődök figyelmét.

— Uj betegség. A pécsi bonvédsátor- 
bán a betegésgeknek egy uj nem * mutat
kozott, mely Magyarországon mindössze 
másfél év óta ismeretes. A betegség abban 
nyilvánul, hogy a nyak hátra görbül, meg
mered s pár nap alatt kiszenved a beteg.
A sátortáborban többen haltak már meg e 
bajban. A legszigorúbb vizsgálat rendel 
tetett el s a szükséges intézkedések meg
tétettek.

—  „Emléklap.1- A pécsi hírlapírók által 
szerkesztendő s kiadandó „E m I é k I a p“ 
a junius .hó 3-iki nagy népünnepélyre igen 
csinos kiállításban és gazdag tartalommal 
fog megjelenni. A díszes czimlapot Kalde- 
wey Kelemen tehetséges művész fogja 
készíteni. Az érdeklődés általános. A dol
gozatokat nagy mennyiségben küldözik s 
hogy mentői tartalmasabb le yen a füzet, 
ez utón is fölszólítjuk mindazokat, kik hi
vatást éreznek magukban a mű gazdagí
tására, legyenek szívesek egyetmást » szer
kesztőségnek beküldeni.

—  Kiadó szobák' A kik a népünne
pély alkalmával városunkba érkező idege
neknek üres szobákat adhatnak ; legyenek 
szívesek Tomauek Károly vendéglős, tűz
oltó szivattyú parancsnokhoz fordulni s 
nála bejelenteni, hogy hol a lakás, hány 
szoba kiadó s mi a szoba ára? (Pécs, sör- 
ház-uteza, Scbollz átellenében.)

— A senki földje. Ott hever parlagon 
az egerághi határban. Az egerágbiak vá
lasztottak ezelőtt 18 évvel egy jó tanitót, 
de adtak neki, a többek között, egy daráb 
rossz földet. A föld rossz volt, mert az
előtt 34 éven keresztül soha trágyát nem 
kapott. Ugyauez alkalommal, a főbíró jelen 
létében, lemondtak a tanító földjének in- 
gyeu megmunkálásáról. A főbíró munka- 
váltságul 30 forintot hozott javaslatba, de 
de az egerágbiak mindjárt átlátták, hogy 
ez sok, uagyon sok. A főbíró leszállt 20 
frtra, de persze ez is sok volt, úgy, hogy 
végre megállapodtak 10 Írtban. Hol van 
az az ember, aki 10 frton egy negyed 
telket hozzá még mellékföldeket, rétet, 
meg tudjon munkáltatni? A tanító hát 
kénytelen volt földjeit feléből kiadni s igy ( 
a telet.•ruiésscl megelégedni. De csendes, 
igazbivö keresztény létére csak bízott a 
jövőbe, s azt mondta: rossz a föld? kevés
a munkadij ? No majd jó lesz a föld, majd 
több lesz a munkadij, ha megismernek 
az egeraghiak. Megismerték, megszerették. 
Való igaz. Ekkor aztán előállott a tanító 
egy szép kérvénynyel és kopogtatott a 
képviselő testület szivén, vajjou elég lágy 
volua e már arra, hogy azt a bizonyos 
10 frtot legalább 30 frtra emeljék, mint 
kezdetben a főbíró proponálta? A pénzt 
ugyau nem emelték fel, de felemelték til
takozó hangjukat a kérvényező bátorsága 
elleu. No igaz is. Hiszen valóságos merény
let az, mikor egy szegény néptanító alá
zatosan kérni bátorkodik egy kis jóságot 
egy olyan nagylelkű községtől mint Ege- 
ragh. De a tanító szelíd mint a galamb, 
szépeu zsébredugta a kérvényét és nagyon 
sokat elmélkedett a mezők liliomairól, me
lyek az ég kegyelméből öltözködnek, táp
lálkoznak és nem kénytelenek folyatnod- 
váuyt benyújtani Egerágh képviselő-testü
letéhez. Megint eltelt egy pár esztendő. 
Azt gondolta a tanító, ha már péuzt nem 
adnak, talán egy öl fát a hatalmas községi 
erdőből, melyet az Isten olyau szépen 
megnövesztett, nem sajuáluak tőle! (Mert 
jó ám az, ha a tanító gyermekének is van 
meleg szobája) De uem adtak neki fát, 
mint mondani szokás, még egy fogpisz 
kálóra sem. E közben a természet törvénye 
kezdte magát megbosszulni. A föld, mely
től uiindeu évben elvették a termést auél- 
kül hogy táplálták volua, kezdett elhitva 
uyului. Neki fohászkodott harmadszor is 
Kontrohr János tanító és most már csupán 
arra kérte a községet, hogy viune minden 
gazda egy kocsi trágyát arra a rossz, el 
hanyagolt, kihasznált földre, hogy meg
javítva egy kis hasznot hajtaua. Volt gyű
lés, zúgolódás, lárma. De az igazsághoz 
hiveu meg kell jegyezuüuk, hogy a leg
többen szívesen teljesítették volna a kéret 
met, de a hangadó polgártársak ezeket is 
lebeszélték jó szándékukról. És voltak 
szívesek a kérelmezőt gorombaságokkal 
illetni, a ki már most nem lóg többé kérni, 
mert földjeit, miutáu már feléből sem vál
lalta el seuki, kéuyteleu volt a nagylelkű 
községnek visszaadni. Hát ez,a föld, nyájas 
olvasó, a „senki földje." És éppen azzal 
az emberrel bánnak ily szűkkeblűén az 
egerágbiak, aki mint tauitó, mint káutor 
és mint ember az egész község és általá
ban miudazok teljes becsülését vívta ki, 
akik csak megismerték ! A ki, mint a 
megye közönségének nagy része előtt is
meretes, első volt, ki a rózsateuyésztést 
nagyban kultiválta; a ki az egerágbiak 
kicsiny virágait annyi szeretettel ápolja, 
fejleszti, neveli az iskolában ! Aki büszke
sége a tanítói karnak I Ejnye Egerágbiak, 
nem szégyenlitek magatokat? Egyébiránt 
úgy tudjuk, hogy a föld gazdátlau állapota 
hivatalosan telterjesztetett az adófelügyelö 
ségl.ez, honnét a közigazgatási bizottsághoz 
tétetett át megvizsgálás czéljából. Felhívjuk 
az illetékes körök figyelmét a tanítói java- 
palmazás ezen nyílt sebének orvoslására.

— Veszett macska. Annyit beszélnek 
s annyit írnak már a lapok a veszett ebek
ről, hogy ettől-e vagy más eddig ismeret 
leu körülménytől még a macskák is kez
denek megveszni. Herendröl írják nekünk, 
hogy ott egy macska megveszett s három 
kis gyermeket mart meg. A legkisebb 3 
éves volt, a kin már nehány óra múlva 
mutatkoztak a veszettség tünetei.

„PÉCSI FIGYELŐ" 20-ik szám.

— Uszoda-megnyitás. Beállottak a 
meleg napok, itt az ideje a fürdőzésnek. 
Hollóéi a balokányi uszoda bérlője elér
kezettnek vélvén az időt, holnap, azaz 
vasárnap, piros püukösd napján nyitja meg 
az uszodát.

— A nöegylet majálisa. A helybeli 
jótékony nőegylet vasárnap tartotta a 
Tettyén az idei majálisát. Elég szép számú 
s igen választékos közönség volt jelen. A 
kedélyhaugulat derült s vidám volt. A 
jótékony hölgyek erősen buzgólkodtak a 
jövedelem gyarapításán. A bevétel volt 
652 frt 29 kr., kiadás 305 frt 45 kr., — 
maradt tiszta jövedelem 346 frt 84 kr. s 
ez elég szép.

— Zene a nagyközönségnek. A katona 
zenekar a héten kezdette meg a sétatéri 
és korzó-zenét s ezentúl minden héten 
szerdáu a sétatéren g pénteken a Szé- 
chenyi-téren lesz zene és pedig 6 órától 
7 óráig.

—  öngyilkos színésznő. Száutai Mé
száros Kálmán itt léte alkalmával volt 
városunkba!) egy drámai szende, a kit 
Mészáros Ilkának hívtak, ez a művésznő 
követett el a múlt uapokbau öngyilkos
ságot Budapesten. Marólúgot ivott s 
mert a méreg nem hatott elég gyorsan, 
Utereit is fölvágta. Sok vért veszített már, 
midőn észrevették. A Rókuskórházba szál
lították, hol pár napi szenvedés után ki
adta lelkét.

—  A nagyharsányi lelkészbeiktatás.
A f. h. 6-ikán Iványos Soma lelkészuek 
a nagyharsáuyi ev. ref. egyházban a felső 
baranyai egyhm. esperesének szép és 
megható beszéde kíséretében történt beik
tatásával, valahára erre az clzüllött egy
házra is jobb jövő reménye dereng. Megye 
szerte ismeretes, hogy mint küzdött ez 
egyházközség a könnyelműség s a szemé 
lyeskedés okozta viszályok miuden átká
val ; széles körben ismeretes, hogy a hűt 
len sáfárság mily óriási terheket rakott 
fel unnak vállaira. Bevitetett itt a politika 
az egyház szentélyébe s az abból támadt 
meghasonlá8 hullámainak végcsapása uem 
esak a politikai községnél zavarta meg 
az egyetértést, hanem az egyes családok 
sőt ugyanazon családtagok közt is kérlel* 
hetlen ellenségeskedést idézett elő. így 
vonaglott hát e község minden elemében 
háborogva tiz éven keresztül. Nem csoda 
hát, ha most midőn egy jobb jövő iránti 
remény biztatja e népet: örül! örül! mert 
hiszi szívvel 8 lélekkel, hogy a mit elron
tott a múlt, helyrehozza a jövő; megvan 
róla győződve, hogy a mely kapcsokat 
széttépték a könnyelmű kezek, azokat 
Iványos Soma jól ismert erélyes s mégis 
gyengéd kezei újra össze ÍUzeudik, reményű 
mindenki, hogy ö Krisztus oltárának épí
téséhez a munkás kezeket nem politikai 
klikk szerint fogja csoportosítani, 8 hogy 
önzetleu búzgóságával mig az egyház tér 
beit fogja hova-tovább könnyíteni, addig 
ügyes tapintata megfogja találni az utat 
és módót az ellentétek kiegyenlítéséhez. 
Nagy és nehéz muukára válalkozott! Adjou 
Isten erőt is hozzá !A nagyharsányi nép 
pedig ne késsék a kívánt támogatást 
megadni pásztorának, támogassa öt biza- 
lomszeretettcljes ragaszkodás és okos en
gedelmességgel' ügy azon csorbák, miket 
a közelmúlt kriminálitásai ütöttek jó hír
nevén, újra kiköszörültetnek.

— t  Bodó István. A közéletnek ismét 
egy tevékeny tagja : B o d ó  I s t v á n  
köz- és váltó-ügyvéd, a Majláth-család 
uradalmi ügyésze, városi bizottsági tag, 
iskolaszéki tag hunyt el hétfőn reggel vá
ratlanul. A boldogult 62 éves volt, 1826 bau 
született, résztvett az 1848 iki szabadság, 
harezban, mely után a közpályára lépett 
s előbb mint telekbiró, később mint tör
vényszéki biró működött Mintegy 14 év
vel ez előtt leköszönt törvényzzéki tiszté
ről s miut ügyvéd szerepelt. Kültagja volt 
a jogakadémiai áilamvizsgalatok bizottsági 
karáuak. Temetését a „Vállalat" eszközölte. 
Kedden délutáu 5 órakor tétettek hűlt tetemei 
örök uyugalomra nagy rész ét mellett. A 
gyászszertartást Mendlik Ágoston apát-plébá
nos végezte. A temetésen jelen volt a katona
zenekar is. Az ügyvédi kamara határozata 
értelmében a boldogult irodáját Szauter 
Gusztáv veszi át mint gondnok; a leltáro
zást Egry József ügyvéd végzi.

— Hymen. Hétfőn vezette oltárhoz 
Kö t t  Ferencz bécsi füszerkereskedő, pécsi 
0‘ükertész fia, Nowotarsky Antal pécsi 
műkertész leányát: T e k l a  kisasszonyt. — 
Kos t á i  Antal f. hó 20-án kel egybe a 
pécsi izraelita templomban Glass Gizella 
kisasszonynyal.

— Jutalomjátékok. A jövő héten ismét 
két jutalomjáték lesz; kedeu D o b ó  Sáu- 
dór, csütörtökön pedig K o m j á t h y  Jáuos 
javára. Dobó a „Fokról fokra" czimtt éne
kes bohózatot, Komjáthy „Ferreol" vagy 
a „Rejtélyes bűneset" et, Sardou nagyha
tású drámáját választotta ; utóbbi jutalom
játékán a jutalmazandó iráuti szívességből 
H a k s c h Lajos hírlapíró is közre fog mű
ködni. Dobó Sándor jutalomjátékában sok 
érdekes lesz. A darab. II. felvonásában 
előforduló hangverseny-betétben közremű
ködik a társulat valameuuyi énekes tagja. 
Follinu8z Aurél pompás kuplékat énekel. 
Mindkét jutalmazandó méltán megérdemli 
a közönség rokonszenves pártfogását.

—  Kérelem a pécsi rendőrkapitány 
úrhoz. A pécsi közönség tán megérdeuilené 
a rendőrkapitányság részéről azon csekély 
figyelmet, hogy a hét azon napján, melyen 
a katonai zenekar a sétatéren két órán át

I játszik, a kocsiközlekedést egy pár rendőr 
| által szabályozná, miutáu igen kellemetlen, 
| hogy a követ, téglát, földet, homokot hordó 
I kocsik a legsebesebb s zajosabb hajtás mel

lett a sétáló közönség orra ala poroztatuak.

Ez iránybani intézkedés annál könnyebben 
volna végrehajtható, mert rendelkezésre 
áll a Vörösmarthi- és Apácza-utcza. Más 
városokban a rendőrség ilyesmire ügyelni 
szokott. Tán még a vártemplom építési 
felügyelősége is arra bírható lenne, hogy 
jelzett két órára az építési törmelék hor
dását betiltaná.

— Jegyzők gyűlése. A baranyamegyei
körjegyzők egylete csütörtökön délelőtt 
tartotta évi reudes közgyűlését a megye
ház nagytermében. A jegyző szigorlóbizott
ságba beválasztatott Koharics József, Szűcs 
Károly, póttag: Gombárovics Mihály. Olvas
tatott a számadás, mely jó rendben talál
tatván, pénztárunknak megadatott a föl- 
mentvéuy. Fölvéttetett a jegyzők országos 
árvaházának eszméje. A közgyűlés pártolja 
az eszmét s el is határozta, hogy a nemes 
czélra adakozni fog. A pénzt azonban nem 
küldi fel a központba, hanem itthon kezeli, 
mindössze csak bejelenti. Kohárics József 
elnök leköszön, tiszttársaival közsönetet 
moudva az eddigi bizalomért. Következett 
a tisztikar újjáalakítása. Koharics József 
újra megválasztatott egyhangúlag elnökké; 
alelnöké választattak: Gombárovics Mihály, 
Podgorelacz Sándor; jegyzőkké: Fölkér 
József, Sebestyén Ádám s Verner; pénz
tárnok: Freitag Gyula. Választmányi tagok 
lettek: Fischer Lajos, Czupy Ede, Páhok 
Béla, Szabó Gyula, Szűcs Károly, Gyenes 
János, Németh Alajos, Proksch Arthur, 
Marschal József, Neumayer Miklós, Klóm 
pauer Antal, Pritz József, Szita Sánd r. 
Koharics József buzdító beszédet intézett a 
jelenvoltakhoz, serkentve őket az egyleti 
élet fejlesztésére s nagyobb érdeklődés 
fölkeltésére. Délben a „Vademberénél 
társas ebéd volt. Szttcs fel köszöntötte Ko
harics elnököt s a tisztikart. Koharics Szűcsre 
emelte poharát s a pécs hírlapírókra, kik 
éber figyelemmel kisérik a jegyzők műkö
dését s jóakarattal viseltetnek irányukban. 
A jelenvolt hírlapírók közül Feiler Mihály 
válaszolt s melegen üdvözölte a körjegy
zőket.

— Megyei régiségek. Bartosság Imre
a megye főjegy öje egy dicséretre méltó 
eszme megvalósításán buzgólkodik. A 
megyében talált műkincseket, régisége
ket szándékozik az enyészettől megmen
teni s összegyűjtve Pécsett az utókornak 
tentartani. A jegyzők csütörtöki közgyűlése 
után kérelmet intézett a jelenvoltakhoz, 
hogy lennének szívesek a környékükön 
talált műkincseket, régiségeket, bárminemű 
teleltet a helyi körülmények leírásával czi- 
mére beküldeni. Nagyon helyes ! Dicséretre 
méltó törekvés. Kívánatos lenne, ha a me
gye közönsége támogatuá a szép czél 
megvalósításában Bartossághot.

Szí nésze t .
K<4 érdekes jutalomjáték volt a héten; 

Folliuus Aurél és Laczkó Aranka jutalom
játéka.

Follinus jutalmául hétfőn a „ P a p a  
f e l e s é g e "  czimü nagy bohóság került 
sziure, melyet maga a jutalmazott fordított 
tranczia eredetiből. A közönség szorongásig 
megtöltötte az arénát, a zenekarban is 
ültek nézők, ide oda székeket tettek be, 
a karzat ragyásig megtelt. Ilyen anyagi 
sikert Pécsett már rég uem aratott színész. 
Fényes jele, hogy a közönség Follinuszt 
nagyon szereti, ki ez este ismét csak arról 
győzött meg bennünket, hogy nagy tehet 
ség. Egyébként valamennyi szereplő dicsé 
reteseu megállta helyét.

Csütörtökön a „ L o wo d i  á r v a "  ke
rült színre Laczkó Aranka jutalmául. Laczkó 
a czimszerepben igen jó volt; mindössze 
a rekedtség vout le valamicskét drámai 
kitöréseinek sikeréből. Somogyi a lordot 
pompásan játszotta. A nyers természetet, 
a kedély tel t>n mogorva férfit hiven festette. 
Igen jó volt : Somogyiné, Závodszky Teréz, 
A jutalmazott egy igeu díszes koszorút 
kapott.

C s a r n o k .

A no.
(Folytatta )

Trója vívásakor elestenek a hősök 
javai: Protesilaus, Palamedes, Achilles, 
Autilichus stb., kik Agamemnouual Helé
náért küzdve a becsület tusáját vívták és 
a dicsőséges küzdelemmel Görögország fé
nyét és becsületét emelték, mint akik He- 
leua elrablásából az egész országra kiható 
lovagiassági kérdést csináltak, mely kérdést 
karddal oldtanak meg, — s Clytemnestra 
mitsem törődve hazája fényével, gyilkot 
ragad, hogy megölve a férjét megrabolja 
e hösbeu hazáját! — Sajátságos! A nők- 
uek egyik jellemző tulajdona, ismerve hogy 
szeretnek oly férj nevével dicsekedni, aki 
bámultadk, bálványoztatik. Ez igen termé 
szetes. A férj nevének fénye, dicsősége 
visszaható erővel bir a nőre is, mint aki 
e nevet viseli s aki ép úgy osztozik a férj 
dicsőségével, mint gyalázatával! A térj 
fölemeli magával a nőt s magával ragadja 
bukásában! Van eset, hogy a nő nem 
szereti férjét még Unnepeltetésében sem ; 
de az már ritkább eset, hogy a nő ue ren
delkeznék a szép éB nemes iránt annyi 
érzékkel, hogy ne tudná csodálni és be- 
csülui férjébeu a nagyságot. Ez a rendes 
körülmények közt két ok folyománya. Elő
ször, a nőknek a magasztos és nemes iránti 
finom, fogékony érzéke, kik már alkotá
suknál fogva inkább az eszményi irány felé 
hajolnak,— másodszor — bocsánat őszinte
ségemért ! — a női hiúság. Szereti ami
magasztos, ami ünnepi 8 ha saját erejéből 
a tokra uem emelkedhetik, ha uem lehet

a szépnek, magasztosnak hősnője, akkor 
föltünési vágyánál fogva szívesen sütkére
zik a férj dicsőségének fényében. Hogy 
ezen állításom félre ne értessék, ki kell 
jelentenem, miszerint az említettem „szép" 
„magasztos" „nagyszerű" alatt ezen eset
ben történelmi jelentőséggel biró cselek
ményeket értettem s korán sem azt, mintha 
nem emelkedhetnék a legegyszerűbb nő i* 
a szép ünnepi és magasztos fogalmának 
fokára. Ellenkezőleg; a női hivatás helyes 
betöltésére minden nő elérheti azt „ Azon 
nőnek van a legjobb kimévé, akinek semmi 
híre sincs" — mondá a költő, — s a nő az 
ő magasztos hivatasa körében ép oly ün
nepi alakká nőheti ki magát, mint egy 
Caezar a csaták zivatarában.

Különös jelensége a női szívnek! Cly
temnestra ahelyett, hogy férjével fölemel
kednék , — szeretőjével alásülyedt! A  
hősök nagy alakjától elfordul s a megve
tésre méltó gyáva orgyilkost szeretni tudja! 
Mily lelkülete lehetett e nőnek, hogy eny- 
nyire sülyedhetett! Mig bűnös szerelméért 
tán kaczagni képes Görögország romjain, 
vagy férje eltorzított teteme fölött, addig 
Coriolán anya föláldozni kész Rómáért fiá t!

Coriolán bérelt hadat vezet Róma falai 
alá s diadalmasan nyomul egész a clniti 
árkokig. Róma remeg; de bizig száműzött 
szülötte szerelmében: Követeket küld, meg
késelendő öt, de elutasittatnak.

„Már megriadt, már zúg a kürt,
A zaj magaera nőt; . . .
De ím egy gyászos ősz anya
Áll a vezér előtt.*1 —

Anyja és neje mentek a táborba, hogy 
megkérdje a szülő, vájjon „Fiamhoz jöttem-e,
— fiam vagy-e? — igy szól az agg, — 
vagy Róma ellene? “ — Coriolán siet 
anya ölelésére; de az anya nem engedi 
meg, hogy honáruló fiától érintessék. A 
legszerencsétlenebb anyának vallja magát, 
ki Róma vesztére szült fiat. „Ha nem szü
lők, ha nincs fiam. Róma most nem remeg,
— szabad hazában mint szabad nő haltam 
volna meg!**

E nevezetes szavak az anyának resz- 
kedö ajkáról, a szemében rezgő könnyük 
lesujták a boszuló Coriolánt. „Anyám! 
Kómát megmentéd; de fiadat elvesztőd.*1
— És a római anya fölemelve érzi magát, 
hogy Rómáért föláldozhatta fiá t! Inkább 
fiát Rómáért, mint Rómát fiáért! Róma föl
szabadult, de Coriolán elvérzett a volscok 
fegyvere alatt.

Coriolán anya a történelemnek kétség 
kívül a legideálisb s egyszersmind legta- 
lányszerűbb női jellemalakja. Keresetlenül 
azou kérdés merül föl, vájjon miként a l
kottatott e női szív ? — A természet tör
vényeiből bajos kimagyarázni. A rendes 
körülmények közt az anyának legféltettebb 
kincse a gyermek. Ennél szentebb, magasz- 
tosb fogalmat, vagy a szeretetnek fensé- 
gesb nemét nem ismeri. Őt szeretve bol- 
dogitóbb, vagy érte szenvedve fájóbb érzés 
nincs szivében lerakva. A gyermek, any
jának szivével vau összeforrva, mert szive 
alatt nyert é le tet! Meghal érte ha kell s 
föláldozza érte mindenét; de őt föláldozni 
képtelen. S mégis van anya, ki szivében 
gyermeke fölé emeli hazáját, mint ideál s 
ennek nagyságáért fájdalom nélkül, büszke 
önérzettel áldozza föl szülöttét s csak akkor 
boldog és büszke, hogy szült, ha hazájáért 
elvérezni lr'tja őt! E nő a történelemnek 
egy kimagasló alakja, aki a hon szabad
ságáért fiát elbuktatni törekszik, de azt is 
úgy, h o g y  a z  b u k á s á b a n  r e h á b i -  
l i t á l t a s s ó k  és  f ö 1 e m e 11 e s s é k ! 
í g y  m e n t é  m e g  R ó m á t  é s  f i a  b e 
c s ü l e t é t !  Hol van azon bölcselem, mely 
az anyai érzelmeket törvények által sza 
bályozza!

Hányféle alakban nyilvánul az anyák 
jelleme 8 hány ily alakot jegyzett föl a
történelem? !

Ott a spártai anya. Szül, hogy hazá
jának föláldozza méhe gyümölcsét! Érzi 
hogy gyermeke, érzi hogy anya, hisz gyer
mekének minden érverése szivén megy ke
resztül, mégis egy köny nélkül bocsátja el 
magától a csaták zajába, hisz az ö fia a 
tusák gyermeke, — neki nem a fiú, hanem 
a hős kell s ha már a tarpei sziklát el
kerülte: csak mint győztes jöjjön haza, 
mert neki csak addig vau gyermeke, amíg 
az hős, — azontúl már nem anya!

Egy spártai nő, midőn elbúcsúznék 
fiától, a paizsra mutatva ezeket mondta: 
Ezzel, vagy ezen! — Azaz: élve csak 
akkor jöjj meg, ha gyösztél A hős meg
pihenhet az anyának szivén és az anya 
nem siratja meg fiát, ha az mint hős esett 
el, — mig ellenben tört márt szivébe, mert 
gyávát szült! Győzve, vagy halva!

Hol azon költői képzelem, mely az 
anyának ily jellemalakját m e g g y ő z ő 
e r ő v e l  képes festeni, — hol a lángész 
magas röpte, mely ennyi ideálizmust elér 
és hol a léleknek kutató ereje s az ér
telemnek ítélő tehetsége, mely a női szív 
ily problémáját megoldja és elbírálja.

Mily bölcs lehetett Spártának nevelői 
rendszere, amely ily honleányokat nevelve 
Spártát nagygyá, erőssé tette! E nevelői 
rendszernek természetesen meg voltak nem 
humánus és nem méltányos oldalai is, mint 
pl. a tarpei szikla, a kasztrendszer s egyébb 
törvényei, vagy maga az államrendszer; 
de a végeredmény azt mutatja, kogy ne
velői rendszerével hatalmas katonai álla
mot teremtett. Korunk műveltségi fokán 
bizonyára más ezközöket és módot kere
sett volna hasonló czél elérésére.

A nő akkor válik legmagasztosbá, a 
midőn anyának érzi magát. Miutha nem 
is közönséges lény volna! Az anyai szere
tet fölemeli ö t! Ez a női s/.ivélet meta
morfózisa. A feleség, aki eddig mint ilyt-n 
osztatlanul szerette férjét, most keblébe 
tekint és úgy érzi, hogy .•»/.:* r.i megüss
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tótnak. Most már gyermekét is szereti. 
Mily különös! Szivének egy része gyer
mekéé; de a térj is kétszeresen szeretve 
van, mint aki az anyai szeretet boldogító 
érzését a női szívbe lerakta! — Szeret 
mint hitves és szeret mint anya! Az anyai 
szeretet a legmagasztosabb érzelem, mely 
a női szívbe lerakva lön ! Féltve őrzi mé
hének gyümölcsét és büszkén vallja magát 
anyánk ! Mily természetellenes az anyának 
részrehajló szeretete! Ez a jelenség egyik 
legnagyobb symboluma a női szívnek. Egyik 
gyermekét úgy hordja szive alatt, mint a 
másikat s tán egy és úgy au azon érzés 
uralja az anya kedélyét, a midőn életet 
nyer szive alatt az egyik, meg a másik, 
niégis hánv anya van, aki a bibliai Rebe
kával föláldozni képes Ezsaut, Jákobért? — 
Jákobbal fölemelkedik, Ezsaual porba hull 
az anyának fogalma! A természet törvé
nyét megbazutolva látjuk Rebekában. Nem 
lehet ugyan elzárkózni ama tény elől, mi
szerint az ányának szivét is befolyásolhat
ják az egyéni szimpátiájok, mert az egyik 
gyermek alkotásánál, lelkűidénél fogva 
mélyebb gyökeret ver az anyai szívben, 
mint a másik s ameunyiben ezen jeleuség 
a gyakorlati életnek egy nem ritka tünete;
természet-bölcaelmi alapon könnyen meg
magyarázható; de erkölcs-bölcselmi ala
pon elfogadhatón s majdnem természetel
lenes, amidőn az anyai szív fájdalom uél 
kül megtagadja egyik, — másik gyerme
két ! Az igen természetes, hogy a jót job- 
bau szereti mint a roszat; de a z  a n y - 
j á u a k  é p e n  a r o s s z a l  s z e m b e n  
v a n  a l e g k  Ö t e l e z ő  bb  é s f o n t o s -  
s a b b m i s s i ó j  a Az anya utóvégre 
mindig csak anya marad s ha már ellen
szenvet érez egyik-másik gyermeke iránt: 
a nemes, müveit lelkű anya okosan el
fogja titkolni ezen érzelmét és szeretet- 
lenségevel, vagy közönyével nem ölendi 
meg gyermekének szivvilágát! A gyermek 
megkövetelheti, hogy anyjától szerettessék,
— e jogát érzi, mert a természet e tör
vényét maga a természet rakta a gyer
meki szívbe s ha érzi, hogy még anyjától 
sem szerettetik, nem természetes-e, ha az 
ilv szerencsétlen gyermek elkeseredik és 
aiásülyed? ! Az anyai szeretet, vagy annak 
látszata, sok ellenszenves elkotásu gyer
meket megmenthet és rokonszenvessé tehet.

Majdnem hihetetlen, — pedig ismer
tem anyai, aki megbüntette leány-gyer
mekét csak azért, mert az bizalom
mal fordult anyjához azon pauaszszal, 
hogy fivére végigvágott arczán egy ostor
ral Ez tény és annál súlyosabb, mert ezt 
egy nevelőnő tette! — Hát hol sírja ki a 
gyermek fájdalmát, ha nem az anyjának 
keblén ! Hol szerezzen igazságszolgáltatást, 
ha az anya, ki a világra szülte és nevel
tetésében irányt jelölt k i: igaztalan hozzá !
— Ó h! s mily következméuye lett e sze- 
retetlenségnek '

Ezer féle érzelem uralja a női szivet. 
Ott van pl. a hét Machabeus testvér anyja. 
A hitért föláldozza gyermekeit és önmagát ! 
Csodálatos a hit ereje! A gyávát hőssé, a 
gyengét erőssé teszi. E nő is szerette gyer
mekeit, amint csak anyáuak szeretni lehet. 
Támogatta Őket a bölcsőtől egész a leg
kínosabb halálig ! Ha regényben olvassuk, 
azt mondjuk rá, hogy a jellemnek egy 
nem sikerült, ellenmondó alakítása, — egy 
psichologiai képtelenség, — a valószínű- 
séguek satirája. Szeretni kimoudhatlanul 
és ugyanazokat föláldozni boldogító érzés 
közt. Csak egy darab sertés húst kellett 
enniük és mentve az élet. Igen, de ezzel 
megszegték volna az Isteu parancsát s 
ezen anyának oly erős volt hitbeli meg
győződése, hogy e meggyőződéséért föl
áldozza önmagát és gyermekeit !

(Folyt, köv.)

*T-A.O-“2- F E E E 1 T C 2
l»ptuI*jdonoa.

K I S  J Ó Z S E F ,  VÁRA D l  FERENC/ .
felelő* szerkesztő. fömnnkatáre.

Egy zongora-tanítónő,
ki » zongora-tanításban alapos jártas- 
tassággal bir, ajánlkozik zongora-órák 
adására ngy lakásán, mint házon kiviil 
igen jutányos föltételek mellett. Érte
kezhetni lakásán Scitovszky tér 1. sz. 
(3-1) j

•) E rovat alatt megjelentekért nem ▼állal i 
felelősséget a szerkesztő.

T Ö T o T o
a belváros, budai és szigeti külváros
ban fekvő

a Szkókó, Deindol, Aranyhegy éa Ma
kár dűlőben fekvő

s  z ó  I I ö
présházzal, GOO frtnyi ártól kezdve, éa

s z á . n . t ó f ö l d - © 3 K

kedvező feltételek mellett eladók.

Közelebbi érteaitéat az „Első pécsi 
forgalmi irodában" Deák-éa czitrom- 
utcza aarkán nyerhetni. 2-1

Hirdetések.
68/1888 »*.

Árverési hirdetmény.
Orf Antal péssi lakos végrehajtatlak 

Hübler János villányi lakos végrehajtást 
szenvedett elleni végrehajtási ügyében a 
kérelem következtében a végrehajtási ár
verés 100 frt tőkekövetelés és ennek 1881. 
évi november hó t-ső napjától járó 6#/» os 
kamatai, 10 frt 97 kr. perbeli, 7 fr t80kr.  
végrehajtási már megállapított, valamint 
jelenlegi 10 frt 50 kr. és a még felmerü
lendő költségeknek kielégítése végett az 
1881. LX. t. ez. 144. §. alapján és a 
146. § értelmében a dárdai kir. járásbí
róság területén lévő Villáuy községben fekvő
a villányi 31. sz. tjkvben felvett 35,451. 
hszsz. 23. sz. ház, kert, belsőség és tarto
zékai 767 frtban ezennel megállapított ki
kiáltási árban elrendeltetik.

A', árverés megtnrtására határidőül 
1888. évi jú liu s  hó 9 nap jának  d e. 
10 ó rá ja  a villányi jegyző irodájábau tű
zetik ki.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10%-át, vagyis 76 frt 
70 krt. készpénzben, vagy aa 1881. LX. t.-cz. 
42. §-ábanjelzett árfolyammal számított és az 
1881. évi november bó 1-én 3333. sz. a. 
kelt m. kir. igazságügyminiszteri rendelet 
8-ik § ában kijelölt óvadékképes érték
papírban a kiküldött kezéhez lotenni, avagy 
az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében 
a bánat pénznek a bíróságnál elöleges 
elhelyezéséről kiállított szabályszerű elis
mervényt átszolgáltatni.

Kelt Dárda, kir. jbiróság, mint tkvi 
hatóságnál 1888. évi jan. hó 13-ik napján.

F e k e t e ,
kir. al> író.

tk. 1888.

Árverési hirdetmény.
A pécsi kir. törvényszék miut tkvi ha- J 

tóság közhírré teszi, hogy Hirschfeld Alá- | 
jós felső-mindszenti lakos végrehajtatnak | 
Kovács László husztóti lakos végrehajtást 
szenvedő elleni követelés és járul, iránti i 
végrehajtási ügyében a pécsi kir. törvény- j 
szék (a sásdi kir. járásbíróság) területéu 
lévő Husztót községben fekvő a husztóti I 
48. számú telekjkvben felvett 3 '/, kültelek 
és illetőségeire, az árverést 368 frtban ezen
nel megállapított kikiáltási árban elren
delte és hogy feunebb megjelölt ingatlan 
az 1888. m ájus hó 26-ik nap ján  déle lő tt 
10 ó rak o r H usztóton a község házánál 
megrartandó nyilvános árverésen a meg
állapított kikiáltási áron alól is eladatni 
lógnak.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10°/0-át, vagyis 36 frt 
80 kr. készpénzben, vagy az 1881. LX. t. 
ez 42. § ában jelzett árfolyammal számí
tott és az 1881. évi november hó 1-én 3333. 
sz. a. kelt igazságügymiDÍszteri rendelet 8.
§ ában kijelölt ovadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezében letenni, avagy az 1881. 
év 60. t. ez. 170. §-a értelmében a bá
natpénznek a bíróságnál elöleges elhelye
zéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

Kelt Pécsett, 1888. évi január bó 26-ik 
napján, a pécsi kir. törvényszék mint telek
könyvi hatóság.

Lukrits István,
kir. törvezéki b.

Pécsett, a buzatéren
lá th ató  a p ü n k ö sd i ü n n e 

pek b en .
Az álla ttá rla tbó l kiem elendők :

2 gyönyörű oroszlány a Kapp-földröl,
antvlop, jaguár, leopárd, láma, I m i i d  sík.

Oroszlánszeliditö mutatványok naponta d. u. 4 órakor j 
Ó8 7 kor Batti József által. Ugyan ez időben etetés.

B e s z é l ő  k a i d  á c s o k  e l a d a t n a k .
1-sö hely 20  kr. Ilik hely 10 kr. |

20-ik szám.
„P É C S I F IG Y E L Ő "

Árverési hirdetmény.
Alulirt kir. végrehajtó az 1881. évi 

LX. t. ez. 102. §-a szerint közzé teszi, 
hogy a szent lőrinczi kir. járásbíróságnak 
1885. évi 2256. sz. végzés' alapján Bara- 
uyamegye gyámpéiutára javára M arosy 
Ignác/. éa neje Kovácsy Jndilh helesjai 
lakosoknak 500 frt o. é. tőke éa jár. ki
elégítésére 1885. éri november hó 5-én 
biróilag lefoglalt éa 1419 Irt és 92 krra
becsült borok, boros-hordók, egy prés, 2 kád, 
bütor, méhes és 12 kas méhböl álló ingó
ságok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a helyszínén Heles 
fán leendő eszközlésére f. évi m ájus 
30-ik nap jának  reggeli 9 órája határ
időül kitüzetik és ahhoz a venni szándé
kozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak 
meg, hogy az érintett ingóságok ezen ár
verésen az 1881. évi LX. t. ez. 107. §*a 
értelmében a legtöbbet Ígérőnek becsárou 
alul is eladatni fognak

Az elárverezendő ingóságok vételára 
az 1881. évi LX. t. ez. 108. § á-ban meg
állapított feltételek szerint lesz kifizetendő- 

Szent-Lőrinczen, 1888. évi május hó 4.
Könczey György.

kir. végrehajtó.

Hirdetés.
Szigetvárott

egy 50 éves

ru h a fe s tö ü z le t
lierendezéssel és házzal együtt

szabad kézből jutányos áron
e l a d  ó. s—i

T udakozódhatn i Horváth Sándor 
tu lajdonosnál Szigetvárott.

Magyar háziasszonyaink
ügyeim ébe!

Minden magyar háztartásban
divattá vált m ár a

l e h c r - r Avé
használatú a nemcsak azért, mert 
m a g y a r  g y á r tm á n y , liánéin mivel a 
L e n c k -k á v é  aroma, illat éa alkat
részek kifogástalan minősége te
kintetében fölülmúlja a kereskede
lemben előforduló összes p ó tk á v ék a t.

L e n c k -k á v é  kapható minden 
fűszer- és csemege-kereskedésben, 
s a hol a készlet már elfogyott 
volna, a t. közönség követelje mint 
m a g y a r  g y á r tm á n y t; a soproni gyár 
képes a legnagyobb megrendelé
seknek is eleget tenni.

Minták kívánatra ingyen és 
bérmentve.

Pécsett,Ja gyár képviselője: 
Visnva Sándor ur.

H á z - é s  ü z le te la d á s .
50 éven felül fennálló, i g e n  é l é n k  f o r g a l m ú

d e s z k a -

és ép ü letfa -k eresk ed és
az ahhoz tartozó, pálya-uloza 6. szám alatt levő, minden 

üzleti czélra alkalmas hazzal együtt,
a mely házban több jövedelmező bolt; lakhelyiség, 
tágas padlás, g a b n a - p a d / á s ,  nehány ezer nkóra való bor- 
p i r i c z e v t m ,  -  közvetítő kizárásával —  egészségi szempontból, 
szabad kézből eladó.

Vállalkozóknak az alulirt tulajdonos czementleniezöntö-
déjét, épületkő-bányáját é» mészégető kemenezéit is 
rendelkezésre bocsáthatja  s azoknak további folytatását és 
begyakorlási módját illetőleg felvilágosítással is szolgáland.

Ugyancsak alulírottnak pálya-uteza 2. sz. házában több tágas 
raktár, s pálya-uteza 30. száma házában 2 -szobás lakás s mellékhelyi
ségekkel összeköttetésben levő bolt, végre pedig két mészkemencze is 
jutányos áron azonnal bérbevehetó.

Pécs, 1888. május 17.
Jankovits Sándor.(3-D

Szabadalm. szeges gözcséplögépek
GROSSMANN és RAUSCHENBACH-tól

M T  B U D A P E S T  Pl  N.  " W!
Tudósítást

g y á r t m á n y a i n k  k  ö  n  zi y  U h a j t á s a ,  
csekély fűtőanyag fogyasztása,

I g e n  n a g y  m u n h a h ó p e i i é g e ,  

a szemek kitűnő tisztítása és osztályozása. valamint érés szerkezete tekintetében
ö  ?■»*-> z  e« ís

eddigi számos Tevőink nyújtanak, kiknek névjegyzéke a t. gazda urak rendelkezésére All.

GROSSM ANN És RA U SCH EN BA CH
elad magyar gazdasági gépgyára,

Budapesten, külső vá czi-ú t 7 ik szám .

Tégla- és mészégető.
Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására 

hozni, miszerint

tégla- és mészégetőimet átvettem
és igy azon kellemes helyzetben vagyok, mindkét nemű anyagból a 
lehető legolcsóbb árak mellett, úgy oltott meszet hordókban, miut oltat
lant is a legkisebb mennyiségtől (1 mm.) a legnagyobbig minden Suly- 
hiány nélkül a házhoz szállíthatni.

Megrendelések elfogadtatnak nálam: Mária-utcza 5-ik szám 
(Matros-téle ház), Zelms György, Flórián-tér és itj. Nürnberger József 
Fö-utcza 2 G. szánt. Te,je(l tÍ8ztelettel

(2_tj ' Z E L M S  G Y U L A .
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